
ARIENS SNOW ENGINE
OPERATION MANUAL 

136cc / 179cc / 208cc / 254cc / 291cc / 306cc / 414cc SERIES

SAVE THIS MANUAL FOR FUTURE USE.

FOR COLD WEATHER USE ONLY 
This spark ignition system complies with the Canadian standard ICES-002.

PGH45297  01/30/13  rev D



California Proposition 65 

WARNING:  
The engine exhaust from this product and this product  
contains chemicals known to the state of California to 
cause cancer and birth defects, or other reproductive harm.



CARBON MONOXIDE HAZARD
NEVER use engine inside homes, garages, crawl spaces,  
or other partially enclosed areas. Poisonous gases that can 
be harmful or fatal can build up in these areas. Using a fan 
and opening doors or windows does NOT provide enough 
fresh air.

Engine exhaust contains carbon monoxide - a poisonous 
gas that can be harmful or fatal. You CANNOT see or smell 
this gas.

Use a battery-powered carbon monoxide detector when  
running an engine.

If you start to feel sick, dizzy, or weak while using an engine, 
shut it off and get to fresh air RIGHT AWAY. See a doctor. 
You may have carbon monoxide poisoning.

DANGER

Using an engine or engine application indoors CAN KILL YOU IN MINUTES.
Exhaust contains carbon monoxide, a poison gas you cannot see or smell.

NEVER use in the home or in partly 
enclosed areas such as garages. 

Avoid other engine dangers. 
READ MANUAL BEFORE USE.

ONLY use outdoors and far from 
open windows doors, and vents.
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Introduction

Engine and Safety Symbols

When using this engine, your safety and the safety of others should be your top priority.

To assist you in making informed decisions regarding safety, we have provided operating procedures and other information on labels 
and in this manual. This information warns you of potential hazards that could hurt you or others.

Please stay safety conscious when using this engine. We have provided important safety information in a variety of forms, including:

alert symbols mean:

 If you do not follow instructions, it WILL cause you

If you do not follow instructions, it MAY cause you

If you do not follow instructions, it may cause you

Thoroughly read and review this manual to know how to stay safe and get maximum bene!t and enjoyment from using this engine.

DANGER

WARNING

CAUTION

Hot 
Surface

Shock

Choke 
Control

Fuel 
Control

Key 
Switch

Keyed 
RUN/STOP

Switch

Primer 
Bulb

Recoil 
Handle

Electric Starter 
Adaptor Plug

Starter 
Button

RUN/STOP 
Switch

RUN/STOP 
Switch

Choke 
Position

Idle Down 
Control

(if equipped)

Stop Primer Key 
Insert

IMPORTANT SAFETY SYMBOLS
Shown below are important safety symbols found throughout this manual. Become familiar with these, as they are important to the 
safe and ef!cient use of your engine.

WARNING
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Engine Safety

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
Accidents occur less frequently when instructions are followed, the operator is safety conscious and the engine is properly maintained. 
Some of the most common hazards are discussed below, along with the best way to protect yourself and others.

Owner and Operator Responsibilities
Owners and operators should perform the following suggestions:

Refueling the Engine
Gasoline is extremely "ammable, and gasoline vapor can explode. When refueling the engine, take the following precautions.

Exhaust

Engine exhaust is dangerous because of intense heat and emission of carbon monoxide, a 
poisonous gas. Avoid inhalation of exhaust gas. Always run the engine in a well-ventilated area. 
Never run the engine indoors.

Heat Shield
 

cold conditions (see starting procedure for correct choke placement when starting the engine).  
The heat shield and components inside are hot. Make sure the engine has suf!cient time to  
cool before touching the shield or performing maintenance work inside the shield.  
See Maintenance Section for further information.

 
 

objects close to the engine.

Other Equipment
Review the instructions provided with the equipment powered by this engine for any additional safety precautions that should be 
observed in conjunction with engine startup, shutdown, operation, or protective safety gear that may be needed to operate the 
equipment.

WARNING

WARNING

Do not touch hot sections of engine (see figure above).  
The hot sections of the engine can cause severe burns.

DANGER

Heat 
Shields
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Controls & Features

CONTROLS

1. Choke Control Knob 
The Choke Control Knob opens and closes the choke valve in the carburetor. 
The “START” position enriches the fuel mixture which allows easier starting 
a cold engine. The “RUN” position provides the correct fuel mixture once 
engine warms up. Never try to shut the engine down using the Choke Control 
Knob.

2. Idle-Down Control Ring (if equipped) (not shown)

speed. Rotate the ring clockwise, “RUN” position for high-speed. This control 
MUST be set in the “RUN” position for starting a cold engine. By rotating the 

3. Engine RUN/STOP Rocker Switch 
The Engine Rocker Switch enables and disables the ignition system. Turn 
the engine switch to the RUN position to start the engine. Turn the Engine 
Rocker Switch to the STOP position to stop the engine. 

3A.  Keyed Run/Stop Switch 
The Keyed Run/Stop Switch enables and disables the ignition system. Turn 
the engine’s key switch to the RUN position to enable the engine to start and 
run. Turn the Engine’s key switch to the STOP position to stop the engine. 
Remove the key for SAFETY to prevent non-supervised operation.

4. Fuel Control Knob
The Fuel Control Knob opens and closes the passage between the fuel tank 
and carburetor. The Fuel Control Knob must be in the “ON” position for the 
engine to run. When the engine is not in use, be sure to turn the Fuel Control 
Knob to the “OFF” position.

5. Safety Key Switch
The Safety Key Switch enables the engine electrical system and must be 
installed to start the engine.

6. Primer Bulb
The Primer Bulb system is designed to enrichen the fuel mixture for starting a 

Bulb system, depress Primer Bulb 3 times maximum when starting a cold 

engine.

7. Oversized Recoil Handle
The engine is started by pulling the Recoil Handle. Always grip 
!rmly and have your body positioned properly when pulling. 
When starting the engine:
· Slowly pull Recoil Handle until resistance is felt.
· Then pull !rmly the full length of the rope to start engine.  
· Never wrap thumb around Recoil Handle in the event of 
 engine kick-back.

8. Oversized Gas Cap
Allows for easy opening and closing for more 
ef!cient refueling.

9. Electric Start (if equipped)
Used to start the engine with 120VAC extension cord.   
Always use correct size extension cord to prevent  
electric starter damage. 

10. High Oil Fill Tube
Allows convenient location for adding oil during the life  
of the engine. Check oil level with lower oil !ll plug per  
owner’s manual instructions.
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Before Operation

PRE-OPERATION CHECKS
For your safety, and to maximize the service life of your equipment, it is very important to take a few moments before you operate the 
engine to check its condition. Be sure to take care of any problem you !nd, or have your servicing dealer correct it, before you operate 
the engine. 

Improperly maintaining this engine or failing to correct a problem before operation, could cause a 
malfunction in which you could be seriously injured.

Always perform a pre-operation inspection before each operation and correct any problem.

Before beginning your pre-operation checks, be sure the engine is level and the engine switch is in the STOP position.

Check the General Condition of the Engine
ove any excess dirt or debris, especially around the heat shield, recoil starter, and cylinder head !ns.

Check the Engine

inconvenience of an unexpected shutdown, always check the engine oil on a level surface before startup. Engine may be shipped 
with or without oil. 5W-30 oil is recommended for general use. Synthetic oil is an acceptable alternative (refer to Engine Oil Level 
Check in contents for proper engine oil levels).

reduce operating interruptions for refueling.

Electric Start

electrical requirement, make sure to use the appropriate 120V AC household current input.  For European 230V AC applications, 
use the appropriate grounded extension lead and power source.

hazardous condition. 

Check all Equipment Powered by this Engine
Review the instructions provided with the equipment powered by this engine for all precautions and procedures that should be 
followed before starting the engine.

SAFE OPERATING PRECAUTIONS
Review the instructions provided with the equipment powered by this engine for any safety precautions that should be observed in 
conjunction with starting, shutting down, or operating the engine.

This engine is designed for COLD WEATHER USE ONLY.  

Carbon monoxide gas is toxic. Breathing it can cause unconsciousness and/or death. Avoid any areas or 
actions that expose you to carbon monoxide.

DO NOT place the hands on or near the exhaust system while starting.

WARNING

WARNING

WARNING

WARNING
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Operation - Run/Stop Rocker Switch

BEFORE STARTING THE ENGINE (fig. 1)
Before starting the Engine, carefully note the following:

1.  Move Choke Knob to Mid-Point Between Run and Start Positions and allow Engine to develop additional operating heat.
2.  After Engine has warmed up, rotate Choke Knob to Run Position.

STARTING THE ENGINE (MANUAL START) (fig. 1)

2.  Select RUN on Run/Stop Rocker Switch.
3.  Rotate Fuel Control Knob to ON position.

when Safety Key Switch is fully inserted.

Hold the primer bulb in the compressed position for one full second each time you press it. Repeat for a total of 3 primes.
6. Firmly grasp rope handle. Position your body so you are standing close to engine. Pull slowly until resistance is felt, then pull rope 

this will damage the recoil. 

PULL START PROCEDURE

STARTING THE ENGINE (ELECTRIC START) (fig. 1)
Follow steps 1-5 for manual engine start procedure.
6A.Use a 3-wire extension cord and plug cord into starter motor adaptor !rst. Then plug cord into wall receptacle. Use appropriately 

sized extension cord (a minimum of 16 gage, 3-wire, 13 amp, no longer that 25 feet, and suitable for outdoor use) to prevent 
damage to electric starter.

7. Press and hold starter button.

Do not hold the electric starter button down for more than 5 seconds.  Wait at least 1 minute before 
additional starting attempts. 

! IMPORTANT: After engine starts, unplug the cord from the starter adaptor.

  If additional extension cord is needed, make sure to use  
  a three-wire cord. Do not exceed extension cord length  
  provided by Equipment Manufacturer.  Only use extension  
  cord with equal to or greater AWG size wire that is  
  provided by the Equipment Manufacturer.

 

WARNING

1. Firmly grasp recoil handle. 2. Position your body so you are 
standing close to engine.

3. Pull slowly until resistance is felt, 
then pull rope firmly and quickly to 
start engine and avoid kickback. Do not stand far away from engine 

or over-extend the rope handle. 
Doing this will damage the recoil

WARNING

CAUTION
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BEFORE STARTING THE ENGINE (fig. 1)
Before starting the Engine, carefully note the following:

1.  Move Choke Knob to Mid-Point Between Run and Start Positions and allow Engine to develop additional operating heat.
2.  After Engine has warmed up, rotate Choke Knob to Run Position.

STARTING THE ENGINE (MANUAL START) (fig. 1)
 

Note: 
2. Insert key into engine Run/Stop Switch and rotate clockwise to RUN position.
3. Rotate Fuel Control Knob to ON position.

compressed. Hold the primer bulb in the compressed position for one full second each time you press it and remove thumb from 
primer completely between primes. Repeat for a total of 3 primes.

5. Firmly grasp rope handle. Position your body so you are standing close to engine. Pull slowly until resistance is felt, then pull rope 

this will damage the recoil.

PULL START PROCEDURE

  STARTING THE ENGINE (ELECTRIC START) (fig. 1)
Follow steps 1-4 for manual engine start procedure.
5A.Use a 3-wire extension cord and plug cord into starter motor adaptor !rst. Then plug cord into wall receptacle. Use appropriately 

sized extension cord (a minimum of 16 gage, 3-wire, 13 amp, no longer that 25 feet, and suitable for outdoor use) to prevent 
damage to electric starter.

6. Press and hold starter button.

Do not hold the electric starter button down for more than 5 seconds.  
Wait at least 1 minute before additional starting attempts. 

! IMPORTANT: After engine starts, unplug the cord from the starter adaptor.

  If additional extension cord is needed, make sure to use  
  a three-wire cord. Do not exceed extension cord length  
  provided by Equipment Manufacturer.  Only use extension  
  cord with equal to or greater AWG size wire that is  
  provided by the Equipment Manufacturer.

 

WARNING

1. Firmly grasp recoil handle. 2. Position your body so you are 
standing close to engine.

3. Pull slowly until resistance is felt, 
then pull rope firmly and quickly to 
start engine and avoid kickback. Do not stand far away from engine 

or over-extend the rope handle. 
Doing this will damage the recoil

WARNING

CAUTION

Operation - Keyed Run-Stop Switch

fig.1
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STOPPING THE ENGINE
RUN/STOP ROCKER SWITCH (fig. 2)
To stop the engine in an emergency:
1.  Flip Rocker Switch to STOP position, or
2.  Pull Safety Key from Engine.

Under normal conditions, use the following procedure:
1.  Flip Rocker Switch to STOP position.
2.  Pull Safety Key from Engine and store in a safe place for future use.

STOPPING THE ENGINE
KEYED RUN/STOP SWITCH (fig. 3, 4)
To stop the engine:
1. Rotate Run/Stop Key Switch counterclockwise to STOP position.
2. Pull Key from Engine and store in a safe place for future use.

HIGH ALTITUDE OPERATION

Carburetor Modifications

The standard carburetor air-fuel mixture may be too rich when operated at high altitude resulting in possible decreased performance 
and increased fuel consumption.  Please have an authorized Ariens Service Center modify this engine’s carburetor if it is operated 
continuously above 5000 feet. Failure to modify may result in poor engine performance, spark plug fouling, hard starting, and increased 
emissions.

Carburetor modi!cation by an authorized Ariens Service Center will improve performance and allow this engine to continually meet US 
EPA and California ARB emission standards throughout its useful life.

Important Note

When the carburetor has been modi!ed for high altitude operation, the air-fuel mixture may be too lean for operation at 5000 feet or 
below. This could result in the engine overheating and could cause serious engine damage. Please have an authorized Ariens Service 
Center restore high altitude converted carburetors back to the original factory speci!cation before operating below 5000 feet.

To locate the nearest Ariens dealer, please visit our website or call our toll free hotline:

www.ariens.com
1-888-927-4367

fig.3

Operation 
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THE IMPORTANCE OF MAINTENANCE
Protect yourself and your equipment by properly maintaining your engine.  
Proper engine maintenance is necessary for safe, economical, and trouble-free operation. 

Improperly maintaining this engine, or failure to correct a problem before operation, can cause a  
malfunction in which you can be seriously hurt or killed. Always follow the inspection and maintenance 
recommendations and schedules in this owner’s manual.

To assist you in properly caring for your engine, the following pages include routine inspection procedures and simple maintenance 
procedures using basic hand tools. Service tasks that are more dif!cult or which require special tools should be handled by 
professionals and are normally performed by a service technician or quali!ed mechanic.

! NOTICE
See Maintenance Schedule for normal and extreme operation condition differences.

 

MAINTENANCE SAFETY INSTRUCTIONS
This manual contains very important safety precautions. However, we cannot warn you of every conceivable hazard that can arise 
while performing maintenance. You must decide whether or not you should perform a given task and always be safety conscious.

Safety Precautions

 
and engine is cooled off before you begin any maintenance or repairs. This can prevent several  
potential hazards, such as the following:

 Carbon monoxide poisoning from engine exhaust.
 Run engine in a well-ventilated area.

 Burns from hot parts.
 Let the engine and exhaust system cool-off before touching. (see drawing right)

 Injury from moving parts.

gasoline, to clean parts. Keep cigarettes, sparks and "ames away from all fuel-related parts.

Your servicing dealer knows your engine best and is equipped to maintain and repair it.

Servicing Your Engine

WARNING

Engine  
Hot Spots
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Servicing Your Engine 

REFUELING
With the engine stopped and cool, remove the fuel tank cap and check the fuel level. Re!ll the tank if the fuel level is low. Leave 
enough area in the tank to allow for fuel expansion caused by heat. This will help prevent fuel from being forced from the tank onto a 

Gasoline is highly flammable and explosive. You can be burned or seriously injured when handling fuel.

should make a “clicking” sound when properly tightened. After refueling, tighten the fuel tank cap securely. Refuel the engine in a 
properly ventilated location and away from where fuel fumes may reach "ames or sparks. Keep fuel away from appliance pilot lights, 
barbecues, electric appliances, power tools, and other electric appliances.

FUEL RECOMMENDATIONS
Use unleaded gasoline with a pump octane rating of 86 or higher. These engines operate best on unleaded gasoline.
 
  
  in the fuel tank. Use only proper fuel containers that are properly marked.

 

Maximum recommended ethanol content: 10%

ENGINE OIL LEVEL CHECK
Check the engine oil level with the engine stopped and with the engine in a level position.
1. Remove either side mounted !ller cap dipstick or high oil !ll dipstick and wipe it clean.
2. Insert the dipstick into the !ller neck and turn clockwise until fully seated. Then remove the dipstick by turning it counter-clockwise. 

Check the oil level shown on the dipstick (179/208/254cc only).
3. Securely screw in the !ller cap/dipstick. Running the engine with a low oil level can cause engine damage. Always check the 

engine oil before start up.

WARNING

CAUTION

CAUTION

Fill if oil is 
below letter 
“L” on the 
filler cap

Fill if oil is below 
“Add” on the 
dipstick

179/208/254cc 
ONLY
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Servicing Your Engine 

Engine Oil Capacities:
136cc - 16 oz (.473 liter)
179cc - 16 oz (.473 liter)
208cc - 16 oz (.473 liter)
254cc - 20 oz (.591 liter)
291cc - 32 oz (.946 liter)
306cc - 32 oz (.946 liter)
414cc - 38 oz (1.123 liter) 

SNOW ENGINE OIL CHANGE PROCEDURE
RUN/STOP ROCKER SWITCH
1. Begin the oil change with a cold engine.
2. Start and run the engine for 1-2 minutes.
3. Turn the engine off.
4. Place the rocker switch in the stop position.
5. Remove the snow safety key.
6. The body of the oil drain tube should be supported as the oil drain plug or cap 

is removed. Support the body of the oil drain tube with a 14mm wrench in a 
clockwise direction. Loosen the 10mm oil drain plug, or 16mm drain cap, by 
turning it counter– clockwise. Remove the oil drain plug and crush washer, or cap.

8. Verify the oil drain tube is tight in the engine cylinder block: 36 NM & 320-330 in. lbs.
9. Reinstall the oil drain plug and crush washer, or cap. The crush washer must be reinstalled between the oil drain tube and oil drain 

Tighten the oil drain plug, or cap to 31 NM & 270-280 in. lbs.
10. Re!ll the crankcase with oil per snow manual instructions.

SNOW ENGINE OIL CHANGE PROCEDURE
KEYED RUN/STOP SWITCH
1. Begin the oil change with a cold engine.
2. Start and run the engine for 1-2 minutes.
3. Turn the engine off.
4. Remove the Stop/Run key.
5. The body of the oil drain tube should be supported as the oil drain plug is removed. Support the body of the oil drain tube with a 

14mm wrench in a clockwise direction. Loosen the 10mm oil drain plug by turning it counter–clockwise. Remove the oil drain plug 
and crush washer.

7. Verify the oil drain tube is tight in the engine cylinder block: 36 NM & 320-330 in. lbs.
8. Reinstall the oil drain plug and crush washer. The crush washer must be reinstalled between the oil drain tube and oil drain plug to 

prevent oil leakage. Tighten the oil drain plug to 31 NM or 270-280 in. lbs.
9. Re!ll the crankcase with oil per snow manual instructions.

ENGINE OIL RECOMMENDATIONS

 
Use API SERVICE category SJ engine oil, or better.
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SPARK PLUG MAINTENANCE
F6RTC (Torch) Plug Recommended / F6RTP (Platinum) Optional
Cross References:

  
! NOTICE
Using an incorrect spark plug may cause engine damage.

Changing the Spark Plug

 The heater box may be hot and must be allowed to cool completely before touching.
 Muffler and components inside heat shield may be HOT! Allow to cool before servicing the  
 spark plug or any area inside the heat shield.

1. When engine is cool, remove safety key switch.

3. Remove the spark plug with a 13/16-inch spark plug wrench.
4. Inspect the spark plug. Replace it if the electrodes are worn or if the insulator is cracked or chipped. Spark plug gap should be set 

to 0.027 - 0.030 inches.
5. Install the spark plug carefully to avoid cross threading. Screw in spark plug by hand until it stops turning.
6. Tighten the spark plug with a 13/16-inch spark plug wrench. Tighten 1/4 turn after the spark plug seats.

! NOTICE
A loose spark plug can overheat and damage the engine. Over-tightening the spark plug can damage the threads in the cylinder head.

7. Attach the spark plug cap. Ensure spark plug cap snaps into place securely.
8. Reinstall Safety Key Switch before attempting to start engine.

Servicing Your Engine 

WARNING
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STORING YOUR ENGINE

Storage Preparation
Proper storage preparation keeps your engine trouble-free and clean. The following steps will assist in keeping rust and corrosion from 
impairing your engine’s function and appearance, and will make the engine easier to start when using again.

Cleaning
If the engine has been running, allow it to cool for at least half an hour before cleaning. Clean all exterior surfaces and apply a light !lm 
of spray penetrating lubricant.

damage to the engine. Use a rag to wipe down heat shield if cleaning is required.

Adding a Fuel Stabilizer to Extend Fuel Storage Life

! NOTICE
Fuel stabilizer is recommended for long term storage. 

1.  Turn the red fuel knob to the OFF position while engine is running and allow the engine to run until it stops. Turn engine OFF when 
it begins surging to avoid engine damage.

2. Add fuel stabilizer, following the manufacturer’s instructions.
3. Turn the red fuel knob to the ON position after adding fuel stabilizer.
4. Re-start engine.
5. Run the engine outdoors for 1 minute to be sure that treated gasoline has replaced the untreated gasoline in the carburetor. 
6. Slow the engine to an idle speed.
7. Repeat step 1 above.

MAINTENANCE SCHEDULE

Normal Operating Conditions (less than 40 hrs. per year)

* Spark plug gap to be set to 0.027 - 0.030 inches.

Extreme Operating Conditions (greater than 40 hrs. per year)

* Spark plug gap to be set to 0.027 - 0.030 inches.

Helpful Tips & Suggestions

Engine Oil Level

Engine Oil Level

Engine Oil

Engine Oil

Spark Plug*

Spark Plug*

Cylinder/Head Fins

Cylinder/Head Fins

Oil Leaks

Oil Leaks

Bolts

Fuel Hose Clamps

Bolts

Fuel Hose Clamps

FIRST
MONTH

EVERY 40 HOURS

EVERY
6 MONTHS

ONCE
A YEAR

Check

Check

Replace Replace

ReplaceClean

Replace

Clean

Clean

EACH 
USE

EACH 
USE

Check

Check

Check

Check

Check

Check

Check

CAUTION

Following proper maintenance is critical 
under extreme operating conditions.
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STORAGE PRECAUTIONS
If your engine will be stored with gasoline in the fuel tank and in the carburetor, there is the possible hazard of gasoline vapor ignition. 
Choose a well-ventilated storage area away from heat, sparks, "ames, and any appliance that operates with a "ame such as a 
furnace, water heater, or clothes dryer. Avoid any area with a spark-producing electric motor, garage door openers, or where power 
tools are operated.

Avoid storage areas with high humidity which causes rust and corrosion. Leave the red fuel knob in the OFF position to reduce the 
possibility of fuel leakage.

Position the equipment so the engine is level to avoid fuel or oil leakage. When the engine and exhaust system are cool, cover the 

cover. A nonporous cover can trap moisture around the engine causing rust and corrosion.

Removal From Storage
Check your engine as described in the BEFORE OPERATION chapter of this manual. If refueling is required, only use fresh gasoline.

TRANSPORTING
Transport only when engine is cool. A hot engine and exhaust system can burn you and can ignite some materials. Keep the engine 
level when transporting to reduce the possibility of fuel leakage. Position the red fuel knob to the OFF position. Secure the engine to 
prevent movement during transporting to prevent potential injury and damage to the engine.

EMISSION CONTROL SYSTEM INFORMATION

The U.S. and California Clean Air Acts
EPA and California regulations require all manufacturers to furnish written instructions describing the operation and maintenance of 
emission control systems.

The following instruction and procedures must be followed in order to keep the emissions from your engine within the emission 
standards.

Tampering and Altering
Tampering with or altering the emission control system may increase emissions beyond the legal limit. Among those acts that 
constitute tampering are:

parameters.

CONSUMER INFORMATION

Manufacturer Publications
These publications will give you additional information for maintaining and repairing your engine. You may order them online at most 
book retailing web sites.

Small Engine Repair — Chilton Manual
This manual covers complete maintenance and overhaul procedures. It is intended to be used by a skilled technician.

Helpful Tips & Suggestions 

Technical & Consumer Information
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United States Environmental Protection Agency (US EPA), and Ariens Company are please to 
explain the emission control system warranty on your small off-road engine.  Ariens must 
warrant the emission control system on your small off-road engine for the periods of time 
listed below provided there has been no abuse, neglect or improper maintenance of your 
small off-road engine.

MANUFACTURER’S WARRANTY COVERAGE
1995 and later small off-road engines are warranted for two years. If any emission-
related part on your engine is defective, the part will be repaired or replaced by Ariens 
Company.

OWNER’S WARRANTY RESPONSIBILITIES
As the small off-road engine owner, you are responsible for the performance of the 
required maintenance listed in your owner’s manual. Ariens Company recommends 
that you retain all receipts covering maintenance on your small off-road engine. Ariens 
Company cannot deny warranty solely for the lack of receipts or for your failure to ensure 
the performance of all scheduled maintenance.

As the small off-road engine owner, you should however be aware that Ariens Company 
may deny you warranty coverage if your small off-road engine or a part has failed due to 
abuse, neglect, improper maintenance or unapproved modifications.

You are responsible for presenting your small off-road engine to an authorized Ariens 
Company service center as soon as a problem exists. The warranty repairs should be 
completed in a reasonable amount of time, not to exceed 30 days.

If you have any questions regarding your warranty rights and responsibilities, you should 
contact Ariens Company at 1-888-927-4367.

GENERAL EMISSIONS WARRANTY COVERAGE
The warranty period begins on the date the engine or equipment is delivered to an 
ultimate Purchaser. Ariens Company warrants to the ultimate purchaser and each 
subsequent purchaser that the engine is: (1) Designed, built, and equipped so as to 
conform with all applicable regulations adopted by the Air Resources Board pursuant 
to its authority in Chapters 1 and 2, Part 5, Division 26 of the Health and Safety Code; 
and, (2) Free from defects in materials and workmanship that cause the failure of a 
warranted part to be identical in all material respects to the part as described in the 
Ariens Company’s emission control system warranty statement for a period of two years. 
(3) Repair or replacement of any warranted part under the warranty provisions will be 
performed at no charge to the owner at an Ariens Company service center.

The warranty on emissions-related parts will be interpreted as follows: Any warranted 
part that is not scheduled for replacement as required maintenance in the written 
instructions supplied must be warranted for the warranty period specified in (2) above. 
If any such part fails during the period of warranty coverage, it must be repaired or 
replaced by Ariens Company according to (3) above. Any such part repaired or replaced 
under the warranty must be warranted for the remaining warranty period. Any warranted 
part that is scheduled only for regular inspection in the written instructions supplied 
must be warranted for the warranty period specified in (2) above. A statement in such 
written instructions to the effect of “repair or replace as necessary” will not reduce the 
period of warranty coverage. Any such part repaired or replaced under warranty must be 
warranted for the remaining warranty period.

Any warranted part that is scheduled for replacement as required maintenance in the 
written instructions supplied must be warranted for the period of time prior to the first 
scheduled replacement point for that part. If the part fails prior to the first scheduled 
replacement, the part will be repaired or replaced by Ariens Company according to (3) 
above. Any such part repaired or replaced under warranty will be warranted for the 
remainder of the period prior to the first scheduled replacement point for the part. 
Notwithstanding the provisions of (3) above, warranty services or repairs will be provided 
at all Ariens Company’s service centers that are franchised to service the subject engines. 
The owner will not be charged for diagnostic labor that leads to the determination that a 
warranted part is in fact defective, provided that such diagnostic work is performed at an 
authorized Ariens Company service center. 

Ariens Company is liable for damages to other engine components proximately caused by 
a failure under warranty of any warranted part. Throughout the engine’s warranty period 
defined in (2) above, Ariens Company will maintain a supply of warranted parts sufficient 
to meet the expected demand for such parts. Any replacement part may be used in the 
performance of any warranty maintenance or repairs and will be provided without charge 
to the owner. Such use will not reduce the warranty obligations of Ariens Company. 
Add-on or modified parts may not be used. Such use will be grounds for disallowing a 
warranty claim. Ariens Company will not be liable to warrant failures of warranted parts 
caused by the use of such an add-on or modified part.

Emissions Control Systems Warranty
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Manufacturers Warranty Information

ENGINE OWNER WARRANTY POLICY
Effective date: January 1, 2013

MANUFACTURER’S LIMITED WARRANTY STATEMENT
Ariens Company engines and equipment are manufactured to the highest level of quality 
to bring our customers unparalleled owner satisfaction. Ariens Company engines and 
products are warranted to the original owner as follows:

WARRANTY COVERAGE

What is covered:
Ariens Company will repair or replace any part or parts of the engine that are found to 
be defective in material or workmanship under normal use during the warranty period 
shown below.  Warranty repairs or replacement will be made without charge for parts or 
labor.

How to obtain warranty service:
You must deliver your Ariens engine, or the equipment, together with proof of original 
retail purchase date, at your expense, to an Ariens engine dealer or distributor authorized 
to perform warranty repairs. To find the nearest authorized service center to you go to: 
www.ariens.com and click on the SUPPORT page to find the link or call 1-888-927-4367.

WARRANTY PERIOD
PRODUCTS

Engines 3 years

THERE IS NO OTHER EXPRESS WARRANTY MADE OR IMPLIED AND ARIENS COMPANY 
DISCLAIMS ALL OTHER WARRANTIES, INCLUDING, WITHOUT LIMITATION, WARRANTIES 
OF PERFORMANCE, MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. 
IN NO EVENT AND UNDER NO THEORY WHATSOEVER, SHALL ARIENS COMPANY BE 
LIABLE FOR ANY HARM OR DAMAGE, WHETHER DIRECT, INDIRECT, CONSEQUENTIAL OR 

SPECIAL, SUFFERED BY OWNER. OWNER’S SOLE REMEDY SHALL BE THE REPAIR OR 
REPLACEMENT OF THE DEFECTIVE ARIENS COMPANY COMPONENT, PART OR EQUIPMENT 
THEREOF, AT ARIENS COMPANY’S DISCRETION, ALL IN ACCORDANCE WITH THIS WRITTEN 
LIMITED WARRANTY. ARIENS COMPANY HAS NOT AUTHORIZED ANY PERSON TO MODIFY, 
ALTER OR EXPAND THE WARRANTIES CONTAINED IN THIS DOCUMENT.

LIMITATION OF LIABILITY 
It is understood and agreed that Ariens Company’s liability and owner’s sole remedy, 
whether in contract, under any warranty, in tort (including negligence) and strict liability 
or otherwise, shall not exceed the return of the amount of the purchase price paid by 
the owner and under no circumstances shall Ariens Company be liable for any special, 
incidental or consequential damages, including, but not limited to, personal injury, 
property damage, damage to or loss of equipment, lost profits or revenue, costs of 
renting replacements and other additional expenses, even if Ariens Company has been 
advised of the possibility of such damages. The price stated for the Ariens Company 
product is a consideration in limiting Ariens Company’s Liability and owner’s remedy. 
Some states do not allow the exclusion or limitation of incidental and consequential 
damages, and as such, the above language may not be applicable in such states that 
do not allow the exclusion or limitation of incidental and consequential damages. This 
Warranty gives you specific legal rights and you may also have other rights, which vary, 
from state to state.

YOUR WARRANTY RIGHTS AND OBLIGATIONS
The California Air Resources Board, United States Environmental Protection Agency (US 
EPA), and Ariens Company are pleased to explain the emissions control system warranty 
on your 2013 small off-road engine (SORE).  In California, new small off-road engines 
must be designed, built and equipped to meet the State’s stringent anti-smog standards.  
Ariens Company must warrant the emission control system (EEC) on your small off-road 
engine for the periods of time listed below provided there has been no abuse, neglect or 
improper maintenance of your small off-road engine.

Your emission control system may include parts such as the carburetor or fuel tanks, 
fuel lines, fuel caps, valves, canisters, filters, vapor hoses, clamps, connectors, and other 
associated components.

MANUFACTURER’S WARRANTY COVERAGE
This emissions control system is warranted for two years. If any emissions-related part 
on your equipment is defective, the part will be repaired or replaced by Ariens Company.

OWNER’S WARRANTY RESPONSIBILITIES
As the small off-road engine owner, you are responsible for the performance of the 
required maintenance listed in your owner’s manual. Ariens Company recommends that 
you retain all receipts covering maintenance on your small off-road engine, but Ariens 
Company cannot deny warranty solely for the lack of receipts or for your failure to ensure 
the performance of all scheduled maintenance.

As the small off-road engine owner, you should however be aware that Ariens Company 
may deny you warranty coverage if your small off-road engine or a part has failed due to 
abuse, neglect, improper maintenance or unapproved modifications. 

You are responsible for presenting your small off-road engine to an Ariens Company 
distribution center as soon as a problem exists.  The warranty repairs should be 
completed in a reasonable amount of time, not to exceed 30 days.  If you have any 
questions regarding your warranty rights and responsibilities, you should contact  
Ariens at:
1-888-927-4367

California Emission Control Warranty Statement



ARIENS GEN II 136cc / 179cc / 208cc / 254cc / 291cc / 306cc / 414cc Snow Engine Manual 17rev. 02/13/13

YOUR WARRANTY RIGHTS AND OBLIGATIONS
Ariens Company’s application for certification warrants to the ultimate purchaser and 
each subsequent purchaser that the engine is:

(1) Designed, built, and equipped so as to conform with all applicable regulations and,
(2) Free from defects in materials and workmanship that cause the failure of a warranted 

part to be identical in all material respects to the part as described in the  
Ariens Company’s application for certification.

WARRANTY PERIOD
The warranty period begins on the date the engine or equipment is delivered to an 
ultimate purchaser. The warranty period is two years.

WARRANTY COVERAGE FOR EMISSIONS-RELATED PARTS
Subject to certain conditions and exclusions as stated below, the warranty on emission-
related parts is as follows:

(1) Any warranted part that is not scheduled for replacement as required maintenance 
in the written instructions supplied is warranted for the warranty period stated 
above.  If the part fails during the period of warranty coverage, the part will be 
repaired or replaced by Ariens Company according to subsection (4) below. Any 
such part repaired or replaced under the warranty will be warranted for the 
remaining warranty period.

(2) Any warranted part that is scheduled only for regular inspection in the written 
instructions supplied is warranted for the warranty period stated above.  Any such 
part repaired or replaced under warranty will be warranted for the remaining 
warranty period.

(3) Any warranted part that is scheduled for replacement as required maintenance 
in the written instructions supplied is warranted for the period of time before the 

first scheduled replacement date for that part.  If the part fails prior to the first 
scheduled replacement, the part will be repaired or replaced by Ariens Company 
according to (4) below.  Any such part repaired or replaced under warranty will be 
warranted for the remainder of the period prior to the first scheduled replacement 
point for the part.

(4) Repair or replacement of any warranted part under the warranty provisions herein 
will be performed at a warranty station at no charge to the owner.

(5) Notwithstanding the provisions of herein, warranty services or repairs will be 
provided at all Ariens Company’s distribution centers that are franchised to service 
the subject engines.

(6) The owner will not be charged for diagnostic labor that is directly associated 
with diagnosis of a defective, emission-related warranty part, provided that such 
diagnostic work is performed at a warranty station.

(7) Ariens Company is liable for damages to other engine components proximately 
caused by a failure under warranty of any warranted part.

(8) Throughout the engine’s warranty period defined above, Ariens Company will 
maintain a supply of warranted parts sufficient to meet the expected demand for 
such parts.

(9) Any manufacturer approved replacement part(s) may be used in the performance 
of any warranty maintenance or repairs and will be provided without charge to the 
owner. Such use will not reduce the warranty obligations of Ariens Company.

(10) Add-on or modified parts that are not exempted by the Air Resources Board 
may not be used. The use of any non-exempted add-on or modified parts by 
the ultimate purchaser will be grounds for disallowing a warranty claim. Ariens 
Company will not be liable to warrant failures of warranted parts caused by the use 
of such an add-on or modified part.

General Emissions Warranty Coverage

The repair or replacement of any warranted part otherwise eligible for warranty coverage 
may be excluded from such warranty coverage if Ariens Company demonstrates that 
the engine or equipment has been abused, neglected, or improperly maintained, and 
that such abuse, neglect, or improper maintenance was the direct cause of the need for 
repair or replacement of the part. That notwithstanding, any adjustment of a component 
that has a factory installed, and properly operating, adjustment limiting device is still 
eligible for warranty coverage. The following emission warranty parts lists are covered if 
factory installed:

(1) Fuel Metering System
  (i) Carburetor and internal parts (and/or pressure  
   regulator or fuel injection system)
  (ii) Air/fuel ratio feedback and control system
  (iii) Cold start enrichment system
(2) Air Induction System
   (i) Controlled hot air intake system
  (ii) Intake manifold
  (iii) Air filter 
(3) Ignition System
   (i) Spark plugs
   (ii) Magneto or electronic ignition system
  (iii) Spark advance/retard system 
(4) Exhaust Gas Recirculation (EGR) System
  (i) EGR valve body, and carburetor spacer  
   if applicable
  (ii) EGR rate feedback and control system
(5) Air Injection System
  (i) Air pump or pulse valve
  (ii) Valves affecting distribution of flow
  (iii) Distribution manifold

(6) Catalyst or Thermal Reactor System
  (i) Catalytic converter
  (ii) Thermal reactor
  (iii) Exhaust manifold
(7) Particulate Control Traps
  (i) Filters, precipitators, and any other device used   
   to capture particulate emissions
(8) Miscellaneous Items Used in Above Systems
  (i) Vacuum, temperature, and time sensitive valves  
   and switches
  (ii) Electronic controls
  (iii) Hoses, belts, connectors, and assemblies
(9) Evaporative Emissions Components
 (i) Fuel Line
 (ii) Fuel Line Clamps
 (iii) Fuel Tank and Fuel Cap
 (iv) Carbon Canister and connecting parts
 (v) ROV
 
If you have any questions regarding your warranty rights and responsibilities,  
you should contact:

Ariens Company
655 West Ryan Street
Brillion, WI  54110
1-888-927-4367

Warranted Parts
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Parts and Service Contact Information

For parts and service of Ariens Engines throughout Europe, please contact:
EuroGarden nv/sa
Sint-Truidensesteenweg 252 - 3300 Tienen - Belgium
Phone: 00 32 16 80 54 24
E-mail: info@eurogarden.be
Fax: 00 32 16 80 54 38

AUSTRIA
Hochfilzer Forst-Garten-Umwelt GmbH & Co
 Phone: 011-43-5338-84050
 Fax: 011-43-5338-8405-32 
  011-43-5338-8405-33
 Email: info@hochfilzer.com
   ronald.hrnecek@hochfilzer.com
 Website: www.hochfilzer.com 

BELGIUM
S.A. Matermaco N.V.
 Phone: 011-32-816-27-500
    011-32-2-727-0382 (Wils)
 Fax: 011-32-227-27-0363
  011-32-2-705-7855
 Email: info@matermaco.be
   wils@matermaco.be

CZECH REPUBLIC
Mountfield A.S.
 Phone: 420-255-7042-61
 Fax: 420-72-40-16-291
 Email: marek.david@mountfield.cz
 Website: http://www.mountfield.cz

DENMARK
Scan-Motor A/S
 Phone: 011-458-652-1255
 Fax: 011-458-652-4955
 Email: bk@scan-motor.dk
 Website: www.scan-motor.dk 

FINLAND
Oy Elfving Ab
 Phone: 011-358-9-870-87832
 Fax: 011-358-9-870-87803
 Email: kim.holmstrom@elfving.fi

FRANCE
Ets P.P.K.
 Phone: 011-33-1-34-11-50-50
    011-33-1-34-11-50-51 (Philippe)
 Fax: 011-33-1-39-81-68-58
 Email: ppk@ppk.fr
   phil.klomp@ppk.fr (Philippe)
 Website: www.ppk.fr

HOLLAND
S.A. Matermaco N.V.
 Phone: 011-32-2-727-0360 (central)
    011-32-2-727-0382 (Wils)
 Fax: 011-32-2-727-0363
  011-32-2-705-7855
 Email: info@matermaco.be
   wils@matermaco.be
 Website: www.matermaco.be

REPUBLIC OF IRELAND
John Atkins & Co Ltd
T/A Atkins McKenzies Grass Machine
 Phone: 011-353-21-454-2811
 Fax: 011-353-21-454-2864
 Email: mark.wolfe@atkins.ie
 Website: http://www.atkins.ie 

HELTHUIS TUIN EN PARKMACHINES 
Helthuis Tuin En Parkmachines
 Phone: 011-312-647-23464
 Fax: 011-312-647-22722
 Email: helthuis@helthuis.Com

NORTHERN IRELAND
Irish Farm & Garden Machinery Ltd
 Phone: 011-353-1-846-3922
 Fax: 011-353-1-846-1321
 Email: paul@fgm.uk.net

ITALY
Ditta Sivini Mario
 Phone: 011-390-30-3760-333
 Fax: 011-390-30-3366-093
 Email: info@sidan.it
 Website: www.sidan.i

NORWAY
Sovde A/S
 Phone: 011- 47-69-264 750
 Fax: 011-47-69-26-01-47
 Email: info@sovde.no
 Website: www.sovde.no

POLAND
AMA Poland SP. Z .O.O.
 Phone: 011-48-22-7697-661
 Email: dariusz.kijoch@amapoland.pl
   info@amapoland.pl
 Website: www.amapoland.pl

RUSSIA
Sprint-M 
 Phone: 011-7-095-739-4826
 Fax: 011-7-095-739-4827
 Email: info@sprint-m.ru
 Website: www.sprint-m.ru

SPAIN
Comercial de Suministros, S.L.
 Phone: 011-34-94453-1011
 Fax: 011-34-94471-1273
 Email: borja@suminis.com
 Website: www.suminis.com

TURKEY
Mapas Hirdavatcilik Ithalat V
 Phone: 011-90-216-576-9072
 Fax: 011-90-216-576-8206
 Email: Victor.mori@mapas.com.tr

UNITED KINGDOM
Farm & Garden Machinery
 Phone: 011-44-1480-450-909
 Fax: 011-44-1244-674-499
 Email: paul@fgm.uk.net
 Website: www.fgm.uk.net

Parts Depot (Groundscare) LTD
 Phone: 011-44-1282-860444
 Fax: 011-44- 1282-860555
Email: chris@ggmgroundscare.co.uk
Website: www.ggmgroundscare.com

Ariens Equipment Distributors:
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PĜi pouåití motoru by Vaše bezpeþnost a bezpeþnost okolí  mČla být Vaše nejvyšší priorita. 
 
K zaruþení bezpeþnosti a správné informovanosti jsme pro vás pĜipravili ovládací postupy a další dĤleåité informace a bezpeþnostní štítky na zaĜízení 
v tomto manuál. Tyto informace vás varují pĜed potenciálním nebezpeþím, které by vás nebo vaše okolí mohlo poranit. 

Bućte prosím uvČdomČlí pĜi pouåití tohoto motoru. PĜipravili jsme dĤ leåité bezpeþnostní informace ve více formách, jako napĜ�: 
 
� Bezpeþnostní štítky: umístČné na motoru. 

� Bezpeþností vzkazy: tČm pĜedcházejí upo zorĖující symbo ly a jedno z t Čchto tĜí slov, NEBEZPEýË, VAROVÁNË, nebo POZOR . Tyto bezpeþnostní  
symbo ly znamenají

 

 

 

Pokud nebudete dodråovat instrukce,  ZPģSO%Ë� 
vám to VÁäNÁ ZRANċNË nebo SMRT. 
 
Pokud nebudete dodråovat instrukce,  ZPģSO%Ë� 
vám to VÁäNÁ ZRANċNË nebo SMRT. 
 
Pokud nebudete dodråovat instrukce,  ZPģSO%Ë� 
vám to VÁäNÁ ZRANċNË nebo  POŠKOZENË ZAěËZENË. 

� Bezpeþnostní nadpisy: jako tĜeba DģLEäITÉ BEZPEýNOSTNË POK YNY. 
 
� Bezpeþnostní odstavec: jako tĜeba BEZPEýNOST MOTORU. 

� Pokyny, Instrukce : Jak pouåívat tento motor bezpeþnČ a  sp rávnČ. 
 
PodrobnČ si pĜeþtČte a prohlídnČte tuto pĜíruþku abyste zajistili vaší bezpeþnost a správné pouåití motoru a abyste maximálnČ vyuåili jeho vlastnosti. 
 
 

'ģLEäITÉ BEZPEýNOSTNË SYMBOLY  
Níåe uvedené symboly  jsou dĤ leåité bezpeþnostní symboly pouåité v tomto manuálu. Seznamte se s nimi, protoåe jsou dĤleåité k zaruþení bezpeþnosti a správnému po uåití 
motoru. 

 
 

 
 
 

 
 

Škrtící  
ventil 
 

Pozice 

 
 

 
 
 

 
 

Přívod 
paliva 

 

Šok 

 
 

Horký 

 
 

Palivová 
pumpička 
 

 
 

Ruční 
táhlo 
 

    STOP

 
 

Zásuvka Elektrického  
adaptéru 

 

Primár 

 
 

Startovací  
tlačítko 

 

Vložení 
ventilu povrch klíče

Spínač chodu/
zastavení s klíčkem

RUN

STOP

PGH45180

START

RUN
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VAROVÁNË

VAROVÁNË

POZOR

Klíčový  
přepínač 

 

START /STOP  
přepínač 

 

2

Úvod

%H]SHĀQRVW�0RWRUX�D�6\PERO\



%H]SHĀQRVW�0RWRUX

1(%(=3(ýË�2;,'8�'86Ë.8�
9êIXNRYp�SO\Q\�MVRX�QHEH]SHþQp�SURWRåH�MVRX�KRUNp�D�REVDKXMt�R[LG\�GXVtNX�±�MHGRYDWp�]SORGLQ\�
3ĜHGHMGČWH�LQKDODFL�YêIXNRYêFK�SO\QĤ��9åG\�SRXãWČMWH�PRWRU�QD�GREĜH�RGYČWUiYDQêFK�PtVWHFK�
1LNG\�QHVWDUWXMWH�PRWRU�XYQLWĜ�

�
�

�
�

�
�

VAROVÁNÍ

VAROVÁNÍ

3

1HGRWêNHMWH�VH�þiVWt�PRWRUX��YL]�REUi]HN��
+RUNi�PtVWD�PRWRUX�PRKRX�]SĤVRELW�YiåQp�SRSiOHQLQ\�

 

1(%(=3(ÿÌ

7HSHOQp
.U\W\

'ĩ/(æ,7e�%(=3(ÿ12671Ì�32.<1<
1HKRG\�MVRX�PpQČ�þDVWp�SRNXG�MVRX�GRGUåRYiQ\�SRN\Q\��XåLYDWHO�MH�SOQČ�SĜL�YČGRPt�D�PRWRU�MH�ĜiGQČ�XGUåRYiQ�
1ČNWHUp�]�QHMþDVWČMãtFK�QHEH]SHþt�MVRX�SRSViQD�QtåH�VSROX�V�QHMOHSãt�PRåQRX�RFKUDQRX�N�MHMLFK�SĜHGHMLWt�

��7HQWR�PRWRU�MH�XUþHQ�SRX]H�N�SRXåLWt�SĜL�&+/$'1e0�32ý$6Ë�
��8]DYĜHQt�SĜtSRGX�SDOLYD�MH�GRSRUXþHQR�SĜL�GHOãtP�XVNODGQČQt�

2GSRYďGQRVWL�PDMLWHOH�D�XçLYDWHOH
0DMLWHO�D�XåLYDWHO�E�VH�PČOL�ĜtGLW�WČPLWR�GRSRUXþHQtPL�

��'ĤNODGQČ�VL�SURþtVW�EH]SHþQRVWQt�SĜtUXþNX�
��3R]RUQČ�GRGUåRYDW�SRN\Q\�Y�SĜtUXþFH�
��=DåLWt�VH�YãHFK�RYODGDþĤ�D�QDXþLW�VH�PRWRU�U\FKOH�Y\SQRXW�Y�SĜtSDGČ�QHEH]SHþt�
��=DPH]WH�SĜtVWXSX�GČWHP�N�PRWRUX�D�MHKR�PDQLSXODFt��=DPH]WH�SĜtVWXSX�GČWt�D�]YtĜDW�GR�EOt]NRVWL�PRWRUX�
��3RXåtYHMWH�WHQWR�PRWRU�Y�GREĜH�RGYČWUiYDQêFK�PtVWHFK��1,.'<�QHSRXãWČMWH�PRWRU�YHYQLWĜ�

'RSOěRYiQt�SDOLYD
%HQ]tQ�MH�H[WUpPQČ�KRĜODYê�D�EHQ]tQRYp�YêSDU\�MVRX�YêEXãQp��3ĜL�GRSOĖRYiQt�SDOLYD�VH�ĜLćWH�QiVOHGXMtFtPL�SRN\Q\�

��'RSOĖXMWH�SRX]H�SRNXG�MH�PRWRU�Y\FKODGQXWê�
��'RSOĖXMWH�YHQNX�Y�GREĜH�RGYČWUiYDQêFK�SURVWRUiFK�
��0RWRU�E\�QHPČO�EČåHW�
��8MLVWČWH�VH��åH�MH�PRWRU�X]HPQČQ�N�SĜHGHMLWt�HOHNWULFNpKR�YêERMH�
��1HNXĜWH�QHER�QHWHOHIRQXMWH�EČKHP�GRSOĖRYiQt�SDOLYD�
��'UåWH�VH�GiO�RG�SODPHQĤ�QHER�YêERMĤ�
��3RNXG�VH�REMHYt�VNYUQ\��XMLVWČWH�VH�åH�MVRX�YãHFKQD�PtVWD�VXFKi�D�SO\Q\�RGYČWUDQp�SĜHG�QDVWDUWRYiQtP�PRWRUX�

9ìIXN

7HSHOQê�.U\W
�� 6QČKRYê�PRWRU�MH�Y\EDYHQ�WHSHOQêP�NU\WHP�NWHUê�MH�QDYUåHQ�DE\�PRWRU�SUDFRYDO�Y�FKODGQêFK�

SRGPtQNiFK��YL]�VWDUWRYDFt�SRVWXS�SUR�VSUiYQp�QDVWDYHQt�ãNUWtFtKR�YHQWLOX�SĜL�VWDUWX�PRWRUX���
7HSHOQê�NU\W�D�MHKR�VRXþiVWL�MVRX�KRUNp��8MLVWČWH�VH��åH�PRWRU�PČO�GRVWDWHN�þDVX�QD�Y\FKODGQXWt�
SĜHG�GRW\NHP�QHER�SURYiGČQt�~SUDY�XYQLWĜ�NU\WX��3UR�EOLåãt�LQIRUPDFH�YL]�þiVW�ÒGUåED�

�� .�]DEUiQČQt�SRåiUX�D�SUR�GRVWDWHþQp�RGYČWUiQt�XPtVWČWH�PRWRU�QHMPpQČ���PHWU�RG�]Gt�
QHER�MLQêFK�]DĜt]HQt��1HXPLVĢXMWH�KRĜODYp�REMHNW\�EOt]NR�N�PRWRUX�

-LQi�RSDWĜHQt
3URVWXGXMWH�GDOãt�GRGDWHþQp�LQVWUXNFH�XUþHQp�SUR�WHQWR�PRWRU�N�]DMLãWČQt�GDOãt�EH]SHþQRVWL�VSRMHQp�VH�VWDUWHP
PRWRUX��MHKR�Y\SQXWtP��RYOiGiQtP�QHER�EH]SHþQRVWQtPX�EČKX�PRWRUX�NWHUê�PĤåH�EêW�XåLWHþQê�SĜL�PDQLSXODFL�D�REVOX]H�PRWRUX�
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Ovládací prvky

1. Ovládání škrtícího ventilu
Ovládání škrtícího ventilu otevírá a zavírá tlumící ventilek v karburátoru. Při pozici “START” nevstřikovaná směs více obohacována Což umožňuje lepší start 
studeného motoru. Pozice “RUN” zaručuje správnou směs při vstřikování po zahřátí motoru. Nikdy nepoužívejte Škrtící ventil k vypnutí motoru.

���0RWRURYì�NROpENRYì�SĢHStQDĀ�581�6723
Motorový přepínač/vypínač zapíná nebo vypíná zapalovací systém. Otočte přepínačem do pozice RUN k nastartování motoru. Otočte přepínačem do pozice 
STOP k vypnutí motoru.

���3iĀND�RYOiGiQt�SDOLYD
Páčka ovládání paliva otevírá a zavírá přívod paliva mezi nádrží a karburátorem. Páčka musí být v poloze „ON“ pro správný běh motoru. Pokud není motor 
používán, ujistěte se, že je páčka přrpnuta do polohy „OFF“.

���%H]SHĀQRVWQt�9\StQDĀ
Bezpečnostní vypínač zjišťuje elektrický systém a musí být uvedený do provozu před startem motoru.

���3ULPiUQt�SXPSLĀND
Systém primární pumpičky je navržen pro dosažení dostatečné směsi paliva před startem studeného motoru. NEPŘESYŤTE palivový systém. Ke správnému 
použití primární pumpičky stlačte membránku maximálně 3 před startem studeného motoru. Nepoužívejte pumpičku pokud chcete nastartovat už zahřátý 
motor.

���1DYtMHFt�UXĀQt�WiKOR�VWDUWpU
Motor se startuje zatažením ručního táhla. Vždy jej uchopte pořádně a stoupněte si tak, aby jste kolem sebe měli prostor pro zatáhnutí. Při startu motoru:
· Pomalu zatáhněte táhlem až ucítí odpor.
· Potom pořádně zatáhněte za táhlo až do jeho konce k nastartování motoru.
· Nikdy neomotávejte prsty kolem táhla z možnosti zpětného rázu motoru.

���=YďWåHQp�YtĀNR�SDOLYRYp�QiGUçH
Dovoluje snadnější otevírání a zavírání pro efektivnější doplňování paliva.

���(OHNWULFNì�6WDUW��-H�OL�LQVWDORYiQ�
Používá se k nastartování motoru pomocí 120VAC síťovým kabelem. Vždy používejte správný kabel k předejití poškození elektrického systému startu.

���9\VRNi�WUXELĀND�SUR�SOQďQt�ROHMH
Umožňuje doplnění oleje během chodu motoru Kontrolujte hladinu oleje a při poklesu hladiny pod stanovenou míru postupujte podle příručky.

����6StQDĀ�FKRGX�]DVWDYHQt�V�NOtĀNHP�
Spínač chodu/zastavení s klíčkem aktivuje a deaktivuje zapalování. Otočení klíčku spínače do polohy chodu umožní nastartovat motor a nechat jej běžet.  
Otočením klíčku do polohy zastavení se motor zastaví. Z bezpečnostních důvodů klíček vyjímejte, aby nemohlo dojít k obsluze bez dozoru.
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3ěED-PROVOZNÍ KONTROLY 
Pro Vaši bezpHþnost a pro maximalizování åivotnosti vašeho zaĜízení je velmi GĤlHåité vČnovat chvíli kontrole stavu vašeho zaĜízení pĜed jeho spuštČním. 
ZajistČte vyĜešení kDådého problému který objevíte, nebo informujte svého servisního dealera pĜed uvedením zaĜízení do provozu.   
 

Nesprávné udråování tohoto motoru nebo nesprávné opravení závady pĜed provozem mĤåH zSĤsobit poškození motoru, které  

I vám mohou zpĤsobit viåný zdravotní úraz. Vådy provádČjte neprovozní kontrolu pĜed kDådým spuštČním motoru a odstraĖte 

všechny nalezené závady. 
 
 
 
PĜe provádČním pĜed-provozních kontrol se ujistČte åH je motor vyrovnaný a motorový pĜepínDþ je na pozici STOP. 
 
Zkontrolujte obecný stav motoru 
�  OdstraĖte všechnu špínu a nHþistoty, obzvláštČ kolem tepelného krytu, navíjecího startéru a kuåHlovitých klapek. 
�  ZjistČte známky poškození nebo únik oleje. 
�  UjistČte se, åH všechny kryty jsou na svém místČ. Všechny þHpy, matky a šrouby musí být dotDåHné. 
Zkontrolujte motor 
�  Zkontrolujte hladinu oleje. BČh motoru se sníåHnou hladinou oleje nebo nesprávným olejem mĤåH zSĤsobit poškození motoru. Abyste pĜedešli potíåím 
z nHþHkaných vypnutí motoru, vådy zkontrolujte hladinu oleje pĜed startem. Motor mĤåH být dodáván s i bez oleje. Doporuþuje se typ oleje 5W-30 pro bČåné 
pouåití. Syntetický olej je pĜijatelná alternativa (viz Hladina motorového oleje v obsahu pro správné dodråHní jeho hladiny). 
 
�  Zkontrolujte hladinu paliva pĜed startem. Nejprve musí být však motor studený, nHå ]Dþnete palivo doplĖovat. Start s plnou nádråí zamezí pĜerušení bČhu 
motoru kvĤli doplnČní paliva. 
 
Elektrický Start 
�  ZjistČte k jakému typu síĢového napájení budete zdroj pĜipojovat. Pokud je startér vybaven 230V AC 

elektrickými poåDdavky, ujistČte se, åH vaše domácí síĢ odpovídá poåDdavkĤm. Pro evropské pĜístroje s 230V AC, 
pouåijte vhodný uzemnČný napájecí zdroj. Elektrický startér pro evropské pouåití je typ CEE7- 230V. 

�  ZjistČte, zda váš zdroj má proudový chrániþ (GFI) na všech tĜech fázích konzultováním s licensovaným elektrikáĜem. 
Pokud váš zdroj nemá tĜífázový proudový chrániþ GFI, NEPOUäÍVEJTE ELEKTRICKÝ STARTÉR kvĤli nebezpHþným podmínkám. 

 
Zkontrolujte všechna zaĜízení napájená tímto motorem. 
Zkontrolujte všechny instrukce poskytované spolu s dodávaným zaĜízením k zajištČní všech potĜebných procesĤ které by mČly být provedeny pĜed startem 
motoru. 

%(=3(ý12671Ë�9$529È1Ë� 
 
Zkontrolujte instrukce poskytované spolu s dodávaným zaĜízením k zajištČní všech GĤlHåitých procesĤ, které souvisí pĜedevším se startem, vypnutím a 
ovládání motoru. 
 
 

Tento motor je navråHn pouze pro CHLADNÉ POýASÍ.   
 

Oxidy dusíku jsou toxické.  Jejich vdechování mĤåH zSĤsobit bezvČdomí nebo smrt. VyhnČte se všem místĤm nebo úkoQĤm 
Které Vás vystaví kontaktu s oxidy dusíku. 

NEPOKLÁDEJTE ruce na nebo poblízkosti systému výfukových plyQĤ bČhem startu motoru. 
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Obsluha - START /STOP Prepínac

obr.1

PROCES STARTU MOTORU

   
   
   
   
  

 

VAROVÁNÍ

1. Pořádně uchopte táhlo. 2. Postavte se tak , abyste byli 
blízko motoru.

Nestůjte daleko od motoru.
Tímto by mohlo dojít k poškození
táhla

POZOR

POZOR

PěED ZAPNUTÍM MOTORU (obr. 1)
Před zapnutím motoru se pečlivě seznamte s následujícími body:

ěte motoru, aby se zahřál alespoň po dobu 30 vteř číte páčku do pozice Run.
ěrným otáčkám při otočení páčky do pozice Run:

1. Otočte páč řátí na provozní teplotu.
2. Poté co se motor zahřál, otočte páčku opět do pozice Run.

STARTOVÁNÍ MOTORU (MANUÁLNÍ START) (obr. 1)
1. Otočte škrtící ventil do pozice START.
2. Přepně řepínači.
3. Otočte páčku př

čnostní klíč čnostní klíč do zdíř Č Č ě
klíč úplně zastrčen.

5. Vstřikovací sytém: maximálně vstř ř ě řikryt výfuk před stlačením mem-
č ěte. Opakujte celkem třikrát.

6. Pořádně uchopte ruční táhlo. Postavte se tak, abyste měli kolem sebe dostatek prostoru. Zatáhněte pomalu, dokud neucítíte odpor 
a potom poádně zatáhně Ů řepínejte táhlo. Tímto by mohlo dojít k 
poškození táhla.

3. Zatáhněte jemně dokud neucítíte
odpor , potom zatáhněte pořádně a
rychle.

STARTOVÁNÍ MOTORU (ELEKTRICKÝ START) (obr. 1)
Postupujte podle kroků 1-5 pro manuální start motoru.

čte do adaptéru pro starter. Potom zastrčte kabel do sítě čně velký 
ředejití poškození elektrického startéru.

7. Stiskně čítko startéru.

Nedržte stisknutý startér tlačítka déle než 5 vteřin.
Počkejte minimálně 1 minutu ped opakováním nepovedeného startu.

'ģ/(ä,7e: Poté co zapnete motor, vypněte startovací adaptér.

Pokud je potřeba dodatečný kabel, ujistěte se, že jde o 
třídrátový kabel. Neprodlužujte kabel bez dohledu 
odpovědného pracoviště. Vždy používejte prodloužení 
stejné nebo větší než je AWG.



obr. 1
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PROCES STARTU MOTORU

   
   
   
   
  

 

VAROVÁNÍ

1. Poĝádnč uchopte táhlo. 2. Postavte se tak , abyste byli 
blízko motoru.

Nestĥjte daleko od motoru.
Tímto by mohlo dojít k poškození
táhla

POZOR

POZOR

PěED ZAPNUTÍM MOTORU (obr. 1)
Před zapnutím motoru se pečlivě seznamte s následujícími body:

ěte motoru, aby se zahřál alespoň po dobu 30 vteř číte páčku do pozice Run.
ěrným otáčkám při otočení páčky do pozice Run:

1. Otočte páč řátí na provozní teplotu.
2. Poté co se motor zahřál, otočte páčku opět do pozice Run.

STARTOVÁNÍ MOTORU (MANUÁLNÍ START) (obr. 1)
1. Otočte škrtící ventil do pozice START.

3. Otočte páčku přívodu paliva na pozici ON.

5. Pořádně uchopte ruční táhlo. Postavte se tak, abyste měli kolem sebe dostatek prostoru. Zatáhněte pomalu, dokud neucítíte odpor 
a potom poádně zatáhně Ů řepínejte táhlo. Tímto by mohlo dojít k 
poškození táhla.

3. Zatáhnčte jemnč dokud neucítíte
odpor , potom zatáhnčte poĝádnč a
rychle.

STARTOVÁNÍ MOTORU (ELEKTRICKÝ START) (obr. 1)
Postupujte podle kroků 1-4 pro manuální start motoru.

čte do adaptéru pro starter. Potom zastrčte kabel do sítě čně velký 
kabel (10AWG nebo delší) k předejití poškození elektrického startéru.

6. Stiskně čítko startéru.

Nedržte stisknutý startér tlačítka déle než 5 vteřin.
Počkejte minimálně 1 minutu ped opakováním nepovedeného startu.

Dģ/(ä,7É: Poté co zapnete motor, vypněte startovací adaptér.

Pokud je potřeba dodatečný kabel, ujistěte se, že jde o 
třídrátový kabel. Neprodlužujte kabel bez dohledu 
odpovědného pracoviště. Vždy používejte prodloužení 
stejné nebo větší než je AWG.

ček do spínače chodu/zastavení a otočte jím doprava do polohy chodu.

4. Systém plnění: Maximálně 3 plně Ř Ň řed stlačením sytiče zakryjte ventilační otvor.
 Př če stlačený jednu sekundu a mezi jednotlivými plněními jej zcela uvolněte. 
 Opakujte celkem 3krát.
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Horká 
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Motoru
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Obsluha
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fig.2 fig.3

=$67$9(1Ì�027258��ILJ����
67$57��6723�3UHStQDF
V případu nouze zastavte motor:
1. Přepněte kolébkový spínač do pozice STOP nebo
2. Zatáhněte za bezpečnostní klíč motoru.

Při běžných podmínkách použijte následující postup:
1. Přepněte kolébkový spínač do pozice STOP.
2. Zatáhněte za bezpečnostní klíč  motoru a 

uchovejte na bezpečném místě pro budoucí použití.

=$67$9(1Ì�027258��ILJ��������
6StQDF�&KRGX��=DVWDYHQt�V�.OtFNHP

'ĩ/(æ,7267�Ô'5æ%<
Chraňte sebe a Vaše zařízení řádnou údržbou Vašeho motoru.
Řádná údržba motoru je důležitá pro bezpečnost, ekonomickou a bezproblémovou činnost.

K provádění základních a snadných oprav slouží následující stránky, které popisují rutinní postupy a 
snadné operace, které jsou zvládnutelné použitím základního ručního nářadí. Servisní úkoly, které 
vyžadují větší zákroky a zásahy do zařízení by měli bát prováděny servisním technikem nebo 

Viz plán oprav pro rozdíl mezi normální a extrémní operací.

%(=3(ÿ12671Ì�3ġ('3,6<�Ô'5æ%<
Tento manuál obsahuje velmi důležitá bezpečnostní opatření. Nicméně, nemůžeme Vás varovat před všemi možnými případy, kdy 
může vzniknout nebezpečí. Musíte se rozhodnout, zdali můžete vykonávat dané úkoly a vždy být opatrní. 

%H]SHĀQRVWQt�RSDWĢHQt�
ě čky je odstrněna, motoru a motor je vychlazený před zahájením údržby nebo 

opravy. To je prevence před potenciálními nebezpečími jako např.:

Nebezpečí otravy oxidem dusíku ze zplodin motoru. Pouštějte motor v dobře odvětrávaných místech.

Popáleniny od horkých míst. Nechte motor a výfukový systém vychladnout před jejich dotýkáním. (viz obrázek napravo)

Zrnění od pohyblivých částí. Nepouštějte motor pokud nesplňujete bezpečnostní pokyny.

ředtím než začnete s údržbou, přečtete si všechny instrukce a ujistěte se, že máte požadované schopnosti a nástroje.
ďte opatrní při práci s benzínem. Používejte pouze nehořlaví čistič, ne benzin, k čištění 

souč částí, které jsou v kontaktu s benzínem.
čuje se, aby byl hasicí přístroj blízko v dobře, když provádíte údržbu. Váš zprostředkovatel údržby a obchodník zná Váš 

motor nejlépe a má vybavení potřebné k údržbě a opravě.

VAROVÁNÍ

11 

fig.4

Nevhodná údržba tohoto motoru nebo zanedbání opravy problému před činností, může způsobit 
nesprávný chod zařízení a následně vážné poranění č ůležitost 
doporučení a praktické návody uvedené ve Vašem vlastním manuálu.

3R]QiPND

 

1. Otočte klíčkem spínače chodu/zastavení doleva do polohy zastavení.
2. Vyjměte klíček z motoru a uložte jej na bezpečné místo pro budoucí použití.
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TANKOVÁNÍ 
Po zastavení a vychladnutí motoru odstraĖte uzávČrku palivové nádråky a zkontrolujte stav paliva. Pokud je hladina paliva nízká, doplĖte ho. Ponechte 
v nádråi dostatek místa kvĤli rozpínání paliva horkem. To zabrání vytoku paliva na horký povrch motoru. NIKDY NEDOPLĕ8-TE -I128 N(ä 
DOPOR8ýE128 ZNAý.28 PALIVA.  

Benzín je vysoce hoĜlavý a výbušný. PĜi manipulaci s palivem se mĤåHte popálit nebo tČåFH zranit.  

� Zastavte motor a vyhýbejte se jiskrám a ohni. 

� S palivem manipulujte pouze venku. 

� Pokud se palivo roztHþH, ihned ho vytĜete. 

� PĜed tankováním musí být motor vychladlý.  
 
 
Tankujte na dobĜe vČtraném místČ a motor musí být VYP18TÝ a vychladlý. Vyvarujte se vyteþHní paliva. NEPěEKROýTE oznDþHný palivový filtr.  
Palivová uzávČrka by mČla vydávat „klikající“ zvuk v pĜípadČ, åH je poĜádnČ utDåHná. 
 Po natankování pHþlivČ utáhnČte uzávČrku tankovací nádråky. Tankujte na ĜádnČ vČtraném místČ a zdråujte se míst, kde by mohlo palivo vzplanout.   

       Vyhýbejte se kontaktu paliva se zaĜízením zapalovacích hoĜiþkĤ, grilĤ, elektrických zaĜízení, napájecích nástrojĤ a jiných elektrických zaĜízení. 

Rozlitím paliva hrozí nebezpHþí poåiru a zSĤsobuje poškození åivotního prostĜedí. Rozlité palivo ihned vytĜete. PĜi tankování nepouåívejte telefon ani jiná 
elektrická zaĜízení. PĜi tankování pĜedcházejte statické elektĜinČ. Palivo mĤåH poniþit nátČr a plast. Nerozlívejte palivo bČhem jeho doplĖRvání do nádråH. 
Poškození zpĤsobená rozlitým palivem nejsou zahrnuta pod zárukou. 

PALIVOVÁ DOPORUýENÍ  
 Pouåívejte pouze bezolovnatý benzín s oktavoým þíslem 86 nebo vyšším. Tyto motory fungují nejlépe na bezolovnatém benzínu. 

 NEP28äÍVE-TE starý nebo kontaminovaný benzín nebo olejovo/benzínovou smČs. Vyvarujte se zanesení špíny nebo 
vody do tankovací nádråky. Pouåívejte pouze správné palivové kontejnery, které jsou ĜádnČ oznDþHny.

 NEP28äÍVE-TE E85 smíšená paliva. Motor není kompatibilní s E20/E30/E85. 

Nejvíce doporuþovaný obsah etanolu je: 10%
 

 KONTROLA HLADINY MOTOROVÉHO OLEJE 
Zkontrolujte hladinu motorového oleje se zastaveným motorem a ve vodorovné poloze motoru. 
1.  OdstraĖte buć postraní þHpiþku oleje nebo odšroubujte dlouhou tyþku a vyþistČte je. 
2.  ZasuĖte tyþku zpČt a zašroubujte ji Då na doraz. Poté tyþku opČt odšroubujte a vyjmČte. Zkontrolujte hladinu oleje na tyþce.�������������FF�328=(�
3.  Pokud je hladina oleje nízká, doplĖte olej Då hranČ olejového filtru s doporuþHným olejem. 
4.  BezpHþnČ zašroubujte tyþku/þepiþku. BČh motoru s nízkou hladinou oleje mĤåH zSĤsobit jeho viåné poškození. PokDådé zkontrolujte hladinu oleje pĜed 

jeho startem. 
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 POZOR 

 POZOR



Údržba Vašeho Motoru

Olej Kapacity  

9ë0Ď1$�2/(-(�61Ď+29e+2�027258
67$57��6723�3UHStQDF

9ë0Ď1$�2/(-(�61Ď+29e+2�027258
6StQDF�&KRGX��=DVWDYHQt�V�.OtFNHP

'23258ÿ(1Ì�0272529e+2�2/(-(

1. Výměnu oleje provádějte jenom pokud je motor studený.
2. Motor nastartujte a nechte běžet za 1-2 minuty.
3. Vypněte motor.
4. Umístěte kolébkový spínač do pozice stop.
5. Odstraňte sněžný bezpečnostní klíč.
6. Tělo trubičky olejové výpusti by mělo být podloženo mystičkou než odstraníte 

kryt olejové výpusti. Zajistěte tělo trubičky výpusti 14mm klíčem ve směru 
hodinových ručiček. Uvolněte 10 olej vypustit Plug , nebo 16mm drain SZP , 
obrátil proti směru hodinových ručiček . Odebrat olej vypustit plug a rozdrtit myčka , nebo SZP . 

7. Nechte olej  úplně vytéct.
8. Ověřte, že olejová vsakovací trubice je utěsněná v bloku motoru: 36 N-m (320-330 in-lbs.).
9. Dejte zpět těsnění a zátku výpusti. Těsnění musí být mezi olejovou trubičkou a olejovou výpustí aby se zabránilo únikům oleje. 

Přitáhněte šroub olejové výpusti silou 31 N-m (270-280 in-lbs.). Na přední olej drain , použití te$on pásku nebo potrubí podproces 
uzávěr by měly být použity k zabránění úniku ropy . 

10. Znovu naplňte blok motoru olejem podle instrukcí manuálu.

1. Výměnu oleje provádějte jenom pokud je motor studený.
2. Motor nastartujte a nechte běžet za 1-2 minuty.
3. Vypněte motor.
4. Vyjměte klíček chodu/zastavení.
5. Tělo trubičky olejové výpusti by mělo být podloženo mystičkou než odstraníte kryt olejové výpusti. Zajistěte tělo trubičky výpusti 

14mm klíčem ve směru hodinových ručiček. Nyní uvolněte 10mm klíčem konec trubičky olejové výpusti otáčením proti směru 
hodinových ručiček. Odstraňte zátku výpusti a vymáčkněte těsnění.

6. Nechte olej úplně vytéct.
7. Ověřte, že olejová vsakovací trubice je utěsněná v bloku motoru: 36 N-m (320-330 in-lbs.).
8. Dejte zpět těsnění a zátku výpusti. Těsnění musí být mezi olejovou trubičkou a olejovou výpustí aby se zabránilo únikům oleje. 

Přitáhněte šroub olejové výpusti silou 31 N-m (270-280 in-lbs.).
9. Znovu naplňte blok motoru olejem podle instrukcí manuálu.

��0RWRURYê�ROHM�RYOLYĖXMH�YêNRQ�D�SURYR]��3RXåLMWH���GREê�DXWRPRELORYê�GHWHUJHQWQt�ROHM�
���:����ROHM�MH�GRSRUXþHQê�SUR�KODYQt�SRXåLWt��V\QWHWLFNê�ROHM�MH�SĜLMDWHOQRX�DOWHUQDWLYRX��
��6$(�ROHMRYi�YLVNR]LWD�D�NODVLILNDFH�~GUåE\�MVRX�R]QDþHQ\�$3,�]QiPNRX�QD�ROHMRYpP�NRQWHMQHUX��3RXåtYHMWH�$3,�6(59,&(�NDWHJRULH�
6-�PRWRURYpKR�ROHMH�QHER�OHSãt�

OKOL1Ď�7(3/27$

����

136cc - 16 oz (.473 liter)
179cc - 16 oz (.473 liter)
208cc - 16 oz (.473 liter)
254cc - 20 oz (.591 liter)
291cc - 32 oz (.946 liter)
306cc - 32 oz (.946 liter)
414cc - 38 oz (1.123 liter)

 

Virginia

Virginia

Virginia

Virginia

Virginia



Údržba Vašeho Motoru

Ô'5æ%$�=$3$/29$&Ì�69Ìÿ.<
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č č
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9ìPďQD�=DSDORYDFt�6YtĀN\

���-DNPLOH�MH�PRWRU�VWXGHQê��RGVWUDĖWH�WODþtWNR�EH]SHþQRVWQtKR�NOtþH�
���2GSRMWH�X]iYČU�]DSDORYDFt�VYtþN\�D�RGVWUDĖWH�QHþLVWRW\�]�RNROt�]DSDORYDFt�VYtþN\�
���2GVWUDĖWH�]DSDORYDFt�VYtþNX�SRPRFt������SDOFRYpKR����PP��NOtþH�QD�]DSDORYDFt�VYtþN\�
���3URKOpGQČWH�]DSDORYDFt�VYtþNX��9\PČĖWH�ML��SRNXG�MVRX�HOHNWURG\�ãSDWQp�QHER�SRNXG�L]ROiWRU�MH�SUDVNQXWê�QHER�RGORPHQê��
� 2WYRU�SUR�]DSDORYDFt�VYtþNX�PXVt�PtW��������������LQ���������PP��
���1DPRQWXMWH�]DSDORYDFt�VYtþNX�SHþOLYČ��2WiþHMWH�]DSDORYDFt�VYtþNRX�GRWp�GRE\�QHå�QHEXGH�WRþHQt�PRåQp�
���8WiKQČWH�]DSDORYDFt�VYtþNX�SRPRFt�������SDOFRYpKR�NOtþH�QD�]DSDORYDFt�VYtþN\��8WiKQČWH�����REUDW�Då�]DSDORYDFt�VYtþND�XVHGQH�

���32=1É0.$
9DGQi�]DSDORYDFt�VYtþND�PĤåH�]SĤVRELW�SĜHKĜiWt�D�]QLþHQt�PRWRUX��3RNXG�XWiKQHWH�]DSDORYDFt�VYtþNX�Då�SĜHVSĜtOLã��PĤåHWH�
]QLþLW�]iYLW\�Y�KODYČ�PRWRUX�

���8SHYQČWH�X]iYČU�]DSDORYDFt�VYtþN\��=DMLVWČWH�X]iYČU�]DSDORYDFt�VYtþN\�QD�EH]SHþQp�PtVWR�
���3ĜHLQVWDOXMWH�WODþtWNR�EH]SHþQRVWQtKR�NOtþH�SĜHGWtP��QHå�VH�SRNXVtWH�]DSQRXW�PRWRU�

=DKĜtYDFt�ER[�PĤåH�EêW�KRUNê�D�SĜHG�WtP��QHå�VH�KR�EXGHWH�FKWtW�GRWNQRXW��SRþNHMWH�Då�EXGH�
~SOQČ�Y\FKODGOê��7OXPLþ�D�VRXþiVWL�XYQLWĜ�WHSHOQpKR�NU\WX�PĤåRX�EêW�+25.e��3ĜHG�~GUåERX�
]DSDORYDFt�VYtþN\�QHER�þHKRNROLY�XYQLWĜ�WHSHOQpKR�NU\WX��QHFKWH�YãH�Y\FKODGQRXW�
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8VNODGQďQt�9DåHKR�0RWRUX�

ěádným uskladnČním zĤstane Váš motor bezproblémový a þistý. Následující kroky pomohou proti poškození funkcí a zevnČjšku motoru rzí a korozí a 
motor SĤjde snadnČji nastartovat pĜi opČtovném pouåívání. 

ÿLåWďQt 
Pokud motor bČåHl, nechejte ho alesSRĖ SĤl hodiny vychladnout pĜed tím, nHå ho ]Dþnete þistit. VyþistČte všechny vnČjší povrchy a aplikujte tenkou vrstviþku  
penetrDþního spreje. 

�  NestĜíkejte vodu pĜímo do výfukových þistí nebo do otevĜeného tepelného štítu. Voda, která prosákne do tČFhto míst, mĤåH motor poškodit. Pouåívejte 
hadr k vysušení tepelného štítu, pokud je þištČní potĜebné. 

�  PĜL kontaktu s vodou mĤåH být horký motor zniþHn. Pokud motor bČåHl, poþkejte nejménČ SĤl hodiny pĜed ]Dþitkem mytí.  
 
PĜidáním palivového stabilizátoru , prodlouåíte åivotnost.  

POZNÁMKA 
Palivový stabilizátor se doporuþuje pro dlouhodobé uskladnČní. 

1.  Zatímco motor bČåí, otoþte þHrveným palivovým knoflíkem do pozice VYPNUTO a nechte motor bČåHt doté doby nHå se zastaví. Otoþte knoflíkem na 
VYPNUTO ve chvíli, kdy ]Dþne kolísání, aby nedošlo k poniþHní motoru.  

2.  PĜidejte palivový stabilizátor, pokrDþujte podle instrukcí výrobce. 
3.  Otoþte þHrveným palivovým knoflíkem do pozice ZAPNUTO poté, co pĜidáte palivový stabilizátor. 
4.  Znovu nastartujte motor. 
5.  Po 1 minutČ bČåícího motoru bude jisté,�åH�]pracovaný benzín byl nahrazen nezpracovaným benzínem v karburátoru. 
6.  Zpomalte motor na otiþky naprázdno.  
7.  Opakujte krok 1. 

3/É1�Ô'5æ%< 
 
Normální provozní stav (ménČ nHå 40 hodin za rok) 

 

 

Hladina motorového oleje 

Motorový olej 

Zapalovací svíþka* 

Válec/Vrchní ploutve 

Olejové štČrbiny 

Šrouby 

3R�.DåGpP 
Pouåití

 

zkontrolovat  
 
 

zkonrolovat 

zkontrolovat

První 
0ČVtF   

vymČnit
 

KDådých 
6 MČsícĤ  

vymČnit
 

vyþistit vymČnit

vyþistit

 

Jednou 
 Za Rok  

 

 

 Svorky palivové hadice zkontrolovat   

* 
 
Otvor zapalovací svíþky musí být nastaven na 0.027 -0.030in (0.7-0.8mm). 

 
Extrémní provozní stav (více neå 40 hodin za rok) 

Po Kaådém 
 
Hladina motorového oleje 

Motorový olej 

Zapalovací svíþka* 

Válec/Vrchní ploutve 

Olejové štČrbiny 

Šrouby 

Svorky palivové hadice 

Pouåití 

zkontrolovat 
 
 
zkontrolovat 

zkontrolovat 

zkontrolovat 

zkontrolovat 

KDådých 40 Hodin 
 
vysušit a vymČnit 

VymČnit  

vyþistit 

 
POZOR 

Následující Ĝádná údråba je nutná pĜi extrémních 

Provozních podmínkách. 

* Otvor zapalovací svíþky musí být nastaven na 0.027-0.030in (0.7-0.8mm). 
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3RNXG�PRWRU�XVNODGQtWH�V�EHQ]tQHP�Y�SDOLYRYp�QiGUåL�D�Y�NDUEXUiWRUX��KUR]t�Y]SODQXWt�EHQ]tQRYêFK�YêSDUĤ��9\EHUWH�GREĜH�
YČWUDQp�PtVWR�N�XVNODGQČQt��PRWRU�QHVPt�SĜLMtW�GR�NRQWDNWX�V�SODPHQ\��KRUNHP��MLVNUDPL�D�åiGQêPL�]DĜt]HQtPL��NWHUp�V�SODPHQ\�
RSHUXMt�WDN�MDNR�V�YRGRX��RKQLãWČP��RKĜtYDþHP�QHER�VXãLþNRX�QD�SUiGOR��9\YDUXMWH�VH�MDNpPXNROLY�SURVWRUX��NGH�PĤåH�
GRFKi]HW�N�MLVNĜHQt��RWYtUDþL�JDUiåRYêFK�GYHĜt�QHER�NGH�VH�SUDFXMH�VH�]DSQXWêPL�SĜtVWURML��9\YDUXMWH�VH�SURVWRUX�XVNODGQČQt�V�
Y\VRNRX�YOKNRVWt��NWHUi�PĤåH�]SĤVRELW�UH]�D�NRUR]L��3RQHFKWH�þHUYHQp�SDOLYRYp��WODþtWNR�Y�SR]LFL�9<31872�SUR�VQtåHQt�
PRåQRVWL�Y\WHþHQt�SDOLYD��8PtVWČWH�]DĜt]HQt�GR�YRGRURYQp�SR]LFH�WDN��DE\�VH�]DEUiQLOR�~QLNĤP�ROHMH�QHER�EHQ]tQX��-DNPLOH�
MH�PRWRU�D�RGViYDFt�V\VWpP�VWXGHQê��SĜLNU\MWH�PRWRU��DE\�VH�QH]DSUiãLO��+RUNê�PRWRU�D�RGViYDFt�V\VWpP�PRKRX�Y]SODQRXW�
QHER�UR]WDYLW�XUþLWp�PDWHULiO\�1HSRXåtYHMWH�SODVWRYp�IROLH�N�SĜLNU\Wt��1HSRUp]Qt�SRNU\Wt�PĤåH�SRFK\WLW�YOKNRVW��NWHUi�]SĤVREXMH�
NRUR]L�D�UH]�

3R�'ORXKp�'REď�8VNODGQďQt
=NRQWUROXMWH�PRWRU�VWHMQČ�MDN�MH�WR�SRSVDQp�Y�NDSLWROH�3ě('�35292=(0�Y�WRPWR�PDQXiOX�
3RNXG�SRWĜHEXMHWH�QDWDQNRYDW��SRXåLMWH�SRX]H�þHUVWYê�EHQ]tQ�

3ġ(35$9$
3ĜHPtVĢXMWH�PRWRU�MHQ�SRNXG�MH�VWXGHQê��+RUNê�PRWRU�D�RGViYDFt�V\VWpP�PRKRX�VKRĜHW�QHER�PRKRX�]DSiOLW�QČMDNp�PDWHULiO\��
3ĜL�SĜHPtVĢRYiQt�XGUåXMWH�PRWRU�YH�YRGRURYQp�SROR]H�DE\�QHY\WpNDO�ROHM�QHER�EHQ]tQ��8PtVWČWH�þHUYHQê�SDOLYRYê�NQRIOtN�
GR�SR]LFH�9<31872��&KUDĖWH�PRWRU��DE\VWH�]DEUiQLOL�MHKR�SRK\EX�EČKHP�WUDQVSRUWX�D�WtP�]DEUiQLOL�SRãNR]HQt�QHER�
]QLþHQt�PRWRUX�

,1)250$&(�(0,61Ì+2�.21752/1Ì+2�6<67e08

8�6�$��.DOLIRUQVNp�]iNRQ\�RFKUDQ\�RY]GXåt
(3$�D�.DOLIRUQVNp�SĜHGSLV\�Y\åDGXMt�RG�YãHFK�YêUREFĤ��DE\�GRGDOL�SVDQp�LQVWUXNFH�SRSLVXMtFt�þLQQRVW�D�~GUåEX�SUR�HPLVQt�
NRQWUROQt�V\VWpP\�

1iVOHGXMtFt�LQVWUXNFH�D�SURFHGXU\�PXVt�EêW�GRGUåRYiQ\��DE\�E\O\�GRGUåHQ\�HPLVH�9DãHKR�PRWRUX�Y�VRXODGX�V�HPLVQtPL�VWDQGDUW\�

3RUXåRYiQt�D�SR]PďěRYiQt
3RUXãRYiQt�QHER�SR]PČĖRYiQt�HPLVQtKR�NRQWUROQtKR�V\VWpPX�PĤåH�]YêãLW�HPLVH�QDG�OHJiOQt�OLPLW��0H]L�WDWR�MHGQiQt��NWHUi�
VWDQRYXMt�SRUXãRYiQt�SDWĜt�

��2GVWUDQČQt�QHER�SR]PČĖRYiQt�QČMDNp�þiVWL�SĜtYRGX��SDOLYD�QHER�RGViYDFtKR�V\VWpPX�

��3R]PČĖRYiQt�QHER�]QLþHQt�UHJXODþQtKR�SURSRMHQt�QHER�U\FKORVWQtKR�PHFKDQLVPX�PRWRUX�]SĤVREt��åH�PRWRU�SUDFXMH�
��PLPR�MHKR�QDYUåHQp�SDUDPHWU\�

=É.$=1,&.e�,1)250$&(

3XEOLNDFH�YìUREFĪ
7\WR�SXEOLNDFH�9iP�SĜLQiãt�GRGDWHþQp�LQIRUPDFH�SUR�~GUåEX�D�RSUDYX�9DãHKR�PRWRUX�
0ĤåHWH�VL�MH�REMHGQDW�RQOLQH�]DUH]HUYRYiQtP�QD�LQWHUQHWRYêFK�VWUiQNiFK�

0DOi�RSUDYD�PRWRUX³�&KLOWRQ�PDQXiO
7HQWR�PDQXiO�SRNUêYi�SURFHGXU\�SUR�FHONRYRX�~GUåEX�D�UHQRYDFL��=iPČUQČ�MH�XåtYiQ
NYDOLILNRYDQêP�WHFKQLNHP�

7HFKQLFNp�	�=iND]QLFNp�,QIRUPDFH

13

8çLWHĀQp�5DG\�	�7LS\



 

=iUXND�.RQWURO\�(PLVQtFK�6\VWpPĪ

14

$JHQWXUD�SUR�RFKUDQX�RY]GXãt�6SRMHQêFK�6WiWĤ��86�
(3$���D�$ULHQV�&RPSDQ\�MVRX�SRY\QL�Y\VYČWOLW�]iUXNX�
V\VWpPX�NRQWURO\�HPLVt�QD�YDãHP�PDOpP�RII�URDGRYpP�
PRWRUX��$ULHQV�PXVt�]iWUXNRYDW�V\VWpP�NRQWURO\�HPLVt�
QD�YDãHP�PDOpP�RII�URDGRYpP�PRWRUX�SR�GREX�]GH�
XYHGHQRX��SRNXG�QHE\OD�SURYiGČQD�QHGRSRUXþHQi�
~GUåED��]iVDK�QHER�]DQHGEiQt�YDãHKR�PDOpKR�
RII�URDGRYpKR�PRWRUX�

VÝROBNÍ ZÁRUKA
2G�URNX������D�SR]GČML�MVRX�W\WR�PDOp�PRWRU\�
]iWNRYDQp�SR�GRE]�GYRX�OHW��3RNXG�MH�MDNiNROLY�þiVW�QD�
YDãHP�PRWRUX�YDGQi��WDWR�þiVW�EXGH�RSUDYHQD�QHER�
Y\PČQČQD�VSROHþQRVWt�$ULHQV�&RPSDQ\�

=É58ÿ1Ì�2'329Ď'1267�0$-,7(/(
-DNR�PDMLWHO�WRKRWR�PRWRUX�MVWH�RGSRYČGQê�]D�VSUiYQČ�
SURYiGČQp�RSUDY\�XYHGHQp�Y�WRPWR�XåLYDWHOVNpP�
PDQXiOX��$ULHQV�&RPSDQ\�GRSRUXþXMH�SRQHFKiQt�
YþHFK�~þWHQHN�VRXYLVHMtFtFK�V�SURYiGČQRX�~GUåERX�QD�
YDãHP�PRWRUX��$ULHQV�&RPSDQ\�QHPĤåH�SRSĜtW�]iUXNX�
SRX]H�QD�]iNODGČ�FK\EČMtFtFK�~þWHQHN�QHER�
QHSURNi]iQt�MHGQR]QDþQp�FK\E\�]H�VWUDQ\�XåLYDWHOH�
QHRGERUQRX�~GUåERX��-DNR�PDMLWHO�WRKRWR�PRWRUX�E\VWH�
PČO�DOH�WDNp�EUiW�QDYČGRPt��åH�VSROHþQRVW�$ULHQV�
&RPSDQ\�PĤåH�RGPtWQRXW�]iUXNX�YDãHKR�PRWRUX�
QHRGERUQêP�]iVDKHP��QHER�SRNXG�FK\Ei�þiVWL�Y�
VRXYLVORVWL�V�SURYiGČQ\êPL�RSUDYDPL��~GUåERX�QHER�
MDNRXNROLY�PRGLILNDFt�PRWRUX��-VWH�RGSRYČGQê�]D�
dopravu vašeho motoru do autorizovaného servisu 
VSROHþQRVWL�$ULHQV�&RPSDQ\�MDNPLOH�GRMGH�N�MDNpPXNR�
OLY�SUREOpPX��=iUXþQt�RSUDY\�E\�PČOL�EêW�SURYHGHQ\�Y�
RGSRYtGDMtFtP�þDVH��WDWR�GRED�E\�YãDN�QHPČOD�
SĜHViKQRXW�GREX����GQt�

2%(&1e�.5<7Ì�=É58ÿ1Ì&+�32'0Ì1(.
=iUXþQt�GRED�]DþtQi�Y�RNDPåLNX�NG\�MH�]DĜt]HQt��QHER�
MHKR�VRXþiVWL�GRUXþHQ\�NH�NRQHþQpPX�]iND]QtNRYL��
$ULHQV�&RPSDQ\�]iUXNXMH�NRQFRYpPX�]iND]QtNRYL�
QHER�MDNpPXNROLY�XåLYDWHOL��åH�PRWRU�MH������1DYUåHQ��
SRVWDYHQ��D�Y\EDYHQ�WDN��DE\�RGSRYtGDO�YãHP�SODWQêP�
SĜHGSLVĤP�Y\GDQêFK�VSROHþQRVWt�$LU�5HVRXUFHV�%RDUG�
SRGOH�NDSLWRO���D����þiVWL����RGVWDYFH����]iNRQD�R�
]GUDYt�D�EH]SHþQRVWL��D������%H]�MDNêFKNROLY�GHIHNWĤ�QD�
PDWHULiOH�NWHUp�PRKRX�]SĤVRELW�VHOKiQt�]iUXNRYDQêFK�
þiVWt�NWHUp�MVRX�SRSViQ\�Y�WRPWR�PDQXiOH�$ULHQV�
&RPSDQ\�SR�GREX�GYRX�OHW������QHEXGH�RSUDYRYiQ�
QHER�MHKR�þiVWL�PČQČQ\�Y�VHUYLVQtP�FHQWX�$ULHQV�
&RPSDQ\�MLQDN��QHå�MH�WR�Y�VRXODGX�V�SODWQêPL�SRVWXS\�
D�VWDQGDUW\�SUR�VSOQČQt�]iUXN\��=iUXND�QD�
HPLVQt�VRXþiVWN\�MH�LQWHUSUHWRYiQD�QiVOHGRYQČ��
-DNiNROLY�VRXþiVWND��NWHURX�QHQt�QXWQR�Y\PČQLW�WDN�MH�
WR�GRSRUXþHQR�Y�SRN\QHFK�PXVt�EêW�]iWNRYDQi�SR�
GREX�XYHGHQRX�Y�����YêãH��3RNXG�MDNiNROLY�WDNRYi�þiVW�
VHOåH�EČKHP�GRE\�]iUXN\�PXVt�EêW�RSUDYHQD�QHER�
Y\PČQČQD�VSROHþQRVWt�$ULHQV�&RPSDQ\�SRGOH�����YêãH��
.DåGi�WDNRYi�VRXþiVWND�RSUDYHQi�QHER�Y\PČQČQi�Y�

]iUXþQt�GREČ�MH�]iWNRYDQi�GR�NRQFH�Y\SUãHQt�]iUXþQt�
GRE\�.DåGi�VRXþiVWND�NWHUi�SRGOHKi�SRX]H�SUDYLGHOQp�
NRQWUROH�PXVt�EêW�]iUXNRYDQi�SRGOH�GRE\�Y�����YêãH�
3URKOiãHQt�YH�IRUPČ�]QČMtFt�QDSĜtNODG�³RSUDYD�QHER�
YêPČQD�QXWQi´�QH]NUiWt�GREX�]iUXN\�

-DNiNROLY�þiVW��NWHUi�EXGH�WDNWR�RSUDYHQD�QHER�
Y\PČQČQD�QH]WUiFt�SRVN\WRYDQRX�]iUXNX�GR�GRE\��
NWHUi�XSO\QH�GR�GRE\�MHMtKR�SĤYRGQtKR�Y\SUãHQt��
-DNiNROLY�VRXþiVWND��NWHURX�MH�SRWĜHED�RSUDYLW�QHER�
Y\PČQLW�MH�Y�]iUXFH�GR�GRE\��QHå�MH�QDSOiQRYiQR�-HMt�
SUYQt�Y\PČQČQt��3RNXG�WDWR�VRXþiVWND�VHOåH�GR�WpWR�
VWDQRYHQp�GRE\�SUYQt�YêPČQ\��VRXþiVWND�PXVt�EêW�
RSUDYHQD�QHER�Y\PČQČQD�VSROHþQRVWt�$ULHQV�&RP�
SDQ\�SRGOH�����YêãH��-DNiNROLY�WDNRYi�VRXþiVWND�
RSUDYHQD�QHER�Y\PČQČQD�EČKHP�GRE\�SĤYRGQt�]iUXN\�
MH�Y�]iUXFH�GR�Y\SUãHQt�WpWR�SĤYRGQt�]iUXþQt�GRE\��
3ĜHVWRåH�Y�SĜHGSLVHFK�����YêãH��JDUDQþQt�SURKOtGND�
QHER�RSUDYD�EXGH�SURYHGHQD�YH�YãHFK�VHUYLVHFK�
VSROHþQRVWL�$ULHQV�&RPSDQ\��W\WR�PRKRX�EêW�
SURYiGČQ\�L�YH�YãHFK�VPOXYQtFK�VHUYLVHFK�PRWRUĤ��
0DMLWHOL�QHEXGH�~þWRYiQ�SRSODWHN�]D�]MLãWČQt�]iYDG\�
QHER�RGERUQp�SUR]NRXPiQt�PRWRUX�N�]MLãWČQt�SĜtþLQ�
]iYDG\�]iWNRYDQêFK�þiVWt��SRNXG
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Motory 3 roky  
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Úcinné k datu: Cerven 1, 2012

20(=(1É�=É58.$�Ô'$-8
Ariens Company vyrábí motory a zarízení nejvyššího stupne kvality pro 

jedinecnou spokojenost majitele. Ariens Company produkty jsou garan-

továny následovne:

32.5<7Ì�=É58.<
&R�MH�SRNU\WR�
Spolecnost Ariens Company opraví nebo vymení libovolnou soucást nebo 

soucásti motoru, které byly shledány vadnými, co se týce materiálu ci 

SURYHGHQt��SUL�EHåQpP�SRXåtYiQt�EHKHP�QtåH�]REUD]HQp�]iUXFQt�GRE\��
=iUXFQt�RSUDY\�QHER�YêPHQ\�EXGRX�SURYHGHQ\��DQLå�E\�YiP�E\OD�
úctována cena za soucásti nebo práci.

-DN�]tVNDW�]iUXFQt�VHUYLV�
Svuj motor Ariens nebo vybavení spolecne s dokladem o datu zakoupení 

musíte na své náklady poslat prodejci motoru Ariens nebo distributorovi, 

který je oprávnen provádet zárucní opravy. Pokud chcete vyhledat 

QHMEOLåãt�VHUYLVQt�VWUHGLVNR��SUHMGHWH�QD�ZHERYRX�VWUiQNX��ZZZ�DULHQV�FRP
a kliknete na stránku SUPPORT, kde naleznete odkaz nebo volejte na 

telefonní císlo 1-888-927-4367.

=É58&1Ì�/+87$

1((;,678-(�äÈ'1È�-,1È�=È58.$�$�632/(&1267�$5,(16�
&203$1<�2'0Ë7È�9(â.(5e�-,1e�=È58.<��9&(71(�=È58.<�%(=�
20(�=(1Ë��0,02�-,1e�=È58.<�3/1(1Ë��2%&+2'29$7(/1267,�
1(%2�9+2'1267,�352�.21.5e71Ë�Ò&(/��äÈ'1È�8'È/267�$�$1,�
äÈ'1e�795=(1Ë�1(08ä(�&,1,7�632/(&1267�$5,(16�&203$1<�
2'329('128�=$�=5$1(1Ë�1(%2�Ò-08��$7�8ä�35Ë028�1(%2�
1(35Ë028��6289,6(-Ë&Ë�1(%2�63(&,È/1Ë��=3862%(128�
8ä,9$7(/,��-$.È.2/,9�235$9$�1(%2�9é0(1$�9$'1e+2�'Ë/8�
632/(&1267,�$5,(16�&203$1<�%<�0(/$�%é7�3529('$�9�

628/$'8�6�7Ë072�1$36$1é0�0$18È/(0�$�=È58&1Ë0,�
32'0Ë1.$0,�632/(&1267,�$5,(16�&203$1<��$5,(16�&203$1<�
1(329(5,/$�äÈ'128�262%8�0(1,7��835$929$7�1(%2�
52=â,529$7�2%6$+�=È58.�3236$1é&+�9�72072�'2.80(178�

20(=(�1Ì�2'329('1267,
-H�]UHMPp�D�SODWt��åH�RGSRYHGQRVW�VSROHFQRVWL�$ULHQV�&RPSDQ\�D�]SXVRE�
RSUDY\�YODVWQtND��DW�Xå�VPOXYQH��SRG�]iUXNRX��SUL�SRUXãHQt�]iYD]NX�
(vcetne nedbalost i), by nemela prekrocit cástku zapalcenou vlastníkem a 

]D�åiGQêFK�RNROQRVWt�E\�VSROHFQR�VW�$ULHQV�&RPSDQ\�QHPHOD�EêW�
odpovedná za speciální, náhodné nebo následn é škody , vcetne 

osobních zranení, škod na majetku, vybavení nebo ztráty zarízení, ztráty 

]LVNX��QHER�GDOãt�FK�GRGDWHFQêFK�QiKUDG��D�WR�L�Y�SUtSDGH��åH�QD�QH�
spolecnost Ariens Company byla upozornena .Nekteré státy nedovolují 

vyloucení nebo omezení náhodných a následných škod, a proto je nelze 

XSODWQLW�Y�WHFKWR�VWiWHFK��NWHUp�QHXPRåQXMt�Y\ORXFHQt�QHER�RPH]HQt�
náhodný ch anásledných šk od. Tato záruka vám dává specifická zákonná 

SUiYD�D�PXåHWH�PtW�L�GDOãt�SUiYD��NWHUp�VH�OLãt�RG�VWiWX�NH�VWiW�X��

9$ä(�*$5$1&1Ì�35É9$�$�=É9$=.<
�$JHQWXUD�SUR�RFKUDQX�RY]GXãt�VWiWX�.DOLIRUQLH�&DOLIRUQLD�$LU�5HVRXUFHV�
%RDUG���$JHQWXUD�SUR�RFKUDQX�åLYRWQtKR�SURVWĜHGt�86$��8QLWHG�6WDWHV�
(QYLURQPHQWDO�3URWHFWLRQ�$JHQF\�86�(3$����D�VSROHþQRVW�$ULHQV�
&RPSDQ\�9iP�UiG\�Y\VYČWOt�V\VWpP�]iUXN\�GRGUåRYiQt�HPLVQtFK�OLPLWĤ�SUR�
PRWRU�YDãHKR�PDOpKR�QHVLOQLþQtKR�]DĜt]HQt��PRGHO�������9�.DOLIRUQLL�PXVt�
EêW�PRWRU\�QRYêFK�QHVLOQLþQtFK�]DĜt]HQt�NRQVWUXRYiQ\��Y\UREHQ\�D�
Y\EDYHQ\�WDN��DE\�Y\KRYRYDO\�SĜtVQêP�QRUPiP�WRKRWR�VWiWX�QD�RFKUDQX�
SURWL�VPRJX��6SROHþQRVW�$ULHQV�&RPSDQ\�PXVt�SRVN\WRYDW�]iUXNX�QD�
V\VWpP�NRQWURO\�HPLVt�YDãHKR�PRWRUX�PDOpKR�QHVLOQLþQtKR�]DĜt]HQt�SR�
GREX��NWHUi�MH�XYHGHQD�QtåH��SRG�SRGPtQNRX��åH�WRWR�QHVLOQLþQt�]DĜt]HQt�
VH�SRXåtYi�N�~þHOX��SUR�MDNê�MH�XUþHQR��D�MHKR�~GUåED�MH�SURYiGČQD�ĜiGQČ�
D�Y�SRWĜHEQpP�UR]VDKX�

6\VWpP�NRQWURO\�HPLVt�YDãHKR�]DĜt]HQt�]DKUQXMH�WDNRYp�GtO\��MDNR�
NDUEXUiWRU�D�SDOLYRYp�QiGUåH��SDOLYRYi�SRWUXEt��X]iYČU\�SDOLYRYêFK�QiGUåt��
YHQWLO\��QiGUåH�V�DNWLYQtP�XKOtP��ILOWU\��KDGLFH�RGOXþRYDþĤ�YêSDUĤ��VYRUN\��
spojovací prvky a další související komponenty.

.5<7Ì�9ë52%1Ì�=É58.<
Tento emisní kontrolní systém je garantován na dva roky. Pokud je 

MDNiNROLY�HPLVQ�HVGUXåHQi�FiVW�QD�9DãHP�]DUt]HQt�YDGQi��VSROHFQRVW�
Ariens Company ji opraví nebo nahrad í.

=É58&1Ì�2'329('1267�0$-,7(/(
Jako majitel malého off-roadového motoru jste odpovedný za provádení 

SRåDGRYDQp�~GUåE\�XYHG�HQp�Y�WpWR�SUtUXFFH��$ULHQV�&RPSDQ\�GRSRUXFXMH�
SRQHFKiQt�YFHFK�~FWHQHN�VRXYLVHMtFtFK�V�SURYiGHQRX�~GUåERX�QD�YDãHP�
PRWRUX��6SROHFQRVW�$ULHQV�&RPSDQ\�YãDN�QHPXåH�SRSUtW�QiURN�QD�]iUXNX�
v dusledku chybejících úctenek od provádených oprav ci soucást ek,

QHER�]D�Yiã�QH~VSHFK�SUL�]DMLãWHQt�SOQHQt�YHãNHUp�QDSOiQRYDQp�~GUåE\�

-DNR�PDMLWHO�WRKRWR�PRWRUX�E\VWH�PHO�DOH�WDNp�EUiW�XYHGRPt��åH�VSROHFQRVW�
$ULHQV�&RPSDQ\�PXåH�RGPtWQRXW�]iUXNX�YDãHKR�PRWRUX�QHRGERUQêP�
zásahem, nebo pokud chybá cá stiv souvislosti s provádenyými opravami, 

~GUåERX�QHER�MDNRXNROLY�PRGLILNDFt�PRWRU�X�

-DNPLOH�VH�REMHYt�SUREOpP��YDãt�SRYLQQRVWt�MH�]DĜt]HQt�SĜHGDW�
GLVWULEXþQtPX�VWĜHGLVNX�VSROHþQRVWL�$ULHQV�&RPSDQ\��=iUXþQt�RSUDY\�E\�
PČO\�EêW�SURYHGHQ\�Y�SĜLPČĜHQpP�WHUPtQX��PD[LPiOQČ�GR����GQĤ��0iWH�OL�
QČMDNp�GRWD]\��NWHUp�VH�WêNDMt�YDãLFK�SUiY�D�SRYLQQRVWt�Y\SOêYDMtFtFK�]H�
]iUXN\��NRQWDNWXMWH�VSROHþQRVW�$ULHQV�QD�WHOHIRQQtP�þtVOH�
1-888-927-4367.
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9$ä(�=É58ÿ1Ì�35É9$�$�=É9$=.<
$ULHQV�&RPSDQ\�åiGRVW�R�FHUWLILNDFL�]DUXþXMH�VSRWĜHELWHOL�D�NDåGpPX�
QiVOHGQpPX�NXSXMtFtPX�WR��åH�PRWRU�MH�
����1DYUåHQê��SRVWDYHQê�D�Y\EDYHQê��DE\�Y\KRYRYDO�YãHP�DSOLNRYDWHOQêP�

SĜHGSLVĤP�D�
����]EDYHQê�SRUXFK�Y�PDWHULiOHFK�D�SURYHGHQt��NWHUp�]SĤVREXMt�VHOKiQt�

JDUDQWRYDQp�VRXþiVWN\��DE\�E\OD�WRWRåQi�V�PDWHULiOHP�UHVSHNWXMtFt�
VRXþiVWNX�WDN��MDN�MH�WR�SRSViQR�Y�$ULHQV�&RPSDQ\�åiGRVWL�R�
FHUWLILNDFL�

=É58ÿ1Ì�'2%$
=iUXþQt�GRED�]DþtQi�GDWHP�GRUXþHQt�PRWRUX�QHER�]DĜt]HQt�]iND]QtNRYL�
QHER�SUYQtP�SĜLMHWtP�Y�VHUYLVX��=iUXþQt�GRED�MH�GYD�URN\�

32.5<7Ì�=É58.<�1$�628ÿÉ67.<�6289,6(-Ì&Ì�6�
(0,6(0,
6XEMHNW�N�XUþLWêP�SRGPtQNiP�D�YêOXNiP�GHNODURYDQê�QtåH�D�]iUXND�QD�
VRXþiVWN\�VRXYLVHMtFt�V�HPLVHPL�MH�QiVOHGXMtFt�
����-DNiNROLY�JDUDQWRYDQi�VRXþiVWND��NWHUi�QHQt�XYHGHQD�Y�VH]QDPX�SUR�

YêPČQX��MDN�WR�Y\åDGXMH�~GUåED�Y�GRGDQpP�StVHPQpP�QiYRGX��MH�
JDUDQWRYiQD�]iUXþQt�GRERX�XYHGHQRX�YêãH��3RNXG�VRXþiVWND�EČKHP�
]iUXþQt�GRE\�VHOåH��VRXþiVWND�EXGH�RSUDYHQD�QHER�Y\PČQČQD

���-DNiNROL�JDUDQWRYDQi�VRXþiVWND��NWHUi�MH�QDSOiQRYiQD�SRX]H�SUR�
SUDYLGHOQRX�SURKOtGNX��SRGOpKi�]iUXþQtP�SRGPtQNiP�XYHGHQêP�YêãH��
.DåGi�WDNRYi�RSUDYHQi�QHER�Y\PČQČQi�VRXþiVWND�Y�UiPFL�]iUXN\�
EXGH�JDUDQWRYiQD�SR�]EêYDMtFt�]iUXþQt�GREX�

����-DNiNROLY�VRXþiVWHN��NWHUi�MH�SĜL�~GUåEČ�SRWĜHED�Y\PČQLW�SĜHG�
XSO\QXWtP�]iUXþQt�GRE\�MH�Y�]iUXFH��3RNXG�VRXþiVWND�VHOåH�MHãWČ�SĜHG�
Y\PČQČQtP��WDWR�VRXþiWND�EXGH�Y\PČQČQD�VSROHþQRVWt�$ULHQV�
&RPSDQ\�SRGOH�SUDYLGHO�����QtåH��.DåGi�Y\PČQČQi�VRXþiVWND�MH�Y�
]iUXFH�SR�GREX�Y\SUãHQt�SĤYRGQt�]iUXN\�

����2SUDYD�QHER�YêPČQD�JDUDQWRYDQp�VRXþiVWN\�SRGOH�]GH�XYHGHQp�
]iUXþQt�SRGPtQN\�EXGH�SURYHGHQD�EH]SODWQČ�

���� 1HKOHGČ�QD�RVWDWQt�XVWDQRYHQt�]GH�XYHGHQi��]iUXþQt�VHUYLV�QHER�
]iUXþQt�RSUDY\�VH�SURYiGČMt�YH�YãHFK�GLVWULEXþQtFK�FHQWUHFK�

VSROHþQRVWL�$ULHQV�&RPSDQ\��NWHUi�PDMt�OLFHQFL�N�SRVN\WRYiQt�VOXåHE�
SUR�XYHGHQp�PRWRU\�

���� 0DMLWHO�QHKUDGt�QiNODG\�QD�GLDJQRVWLFNp�SUiFH��NWHUp�VH�SĜtPR�WêNDMt�
HPLVt�D�YDGQpKR�GtOX�Y�]iUXFH��SRNXG�VH�W\WR�GLDJQRVWLFNp�SUiFH�
SURYiGČMt�Y�]iUXþQtP�VHUYLVX�

����$ULHQV�&RPSDQ\�MH�RGSRYČGQê�]D�ãNRG\�PRWRURYêFK�VRXþiVWt�
EH]SURVWĜHGQČ�]SĤVREHQp�VHOKiQtP�MDNpNROLY�JDUDQWRYDQp�VRXþiVWN\�

����3R�FHORX�]iUXþQt�GREX�PRWRUX�GHILQRYDQRX�YêãH��$ULHQV�&RPSDQ\�
SURYHGH�GRGiYNX�JDUDQWRYDQêFK�VRXþiVWHN�GRVWDþXMtFt�NH�VSOQČQt�
RþHNiYDQp�SRSWiYN\�WDNRYêFKWR�VRXþiVWHN�

����-DNiNROLY�QiKUDGD�GtOX�PĤåH�EêW�SRXåLWD�SĜL�Y\NRQiQt�]iUXþQt�~GUåE\�
QHER�RSUDY\�D�EXGH�SURYHGHQD�EH]SODWQČ��7DNRYpWR�SRXåLWt�VQLåXMH�
]iUXþQt�]iYD]N\�$ULHQV�&RPSDQ\�

�����3ĜLGDQp�QHER�XSUDYHQp�GtO\��NWHUp�QHMVRX�RVYRER]HQ\�RG�ÒĜDGX�SUR�
NRQWUROX�RY]GXãt�QHVPČMt�EêW�SRXåLW\��3RXåLWt�QHRVYRER]HQêFK�
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RAKOUSKO
Hochfilzer Forst-Garten-Umwelt GmbH & Co
Telefon: 011-43-5338-84050
Fax: 011-43-5338-8405-32
011-43-5338-8405-33
Email: info@hochfilzer.com
ronald.hrnecek@hochfilzer.com
Website: www.hochfilzer.com

BELGIE
S.A. Matermaco N.V.
Telefon: 011-32-816-27-500
011-32-2-727-0382 (Wils)
Fax: 011-32-227-27-0363
011-32-2-705-7855
Email: info@matermaco.be
wils@matermaco.be

ý(6.È�5(38%/,.$
Mountfield A.S.
Telefon: 420-255-7042-61
Fax: 420-72-40-16-291
Email: marek.david@mountfield.cz
Website: http://www.mountfield.cz

HOLANDSKO
S.A. Matermaco N.V.
Telefon: 011-32-2-727-0360 (central)
011-32-2-727-0382 (Wils)
Fax: 011-32-2-727-0363
011-32-2-705-7855
Email: info@matermaco.be
wils@matermaco.be
Website: www.matermaco.be

,56.È�5(38%/,.$
John Atkins & Co Ltd
T/A Atkins McKenzies Grass Machine
Telefon: 011-353-21-454-2811
Fax: 011-353-21-454-2864
Email: mark.wolfe@atkins.ie
Website: http://www.atkins.ie

HELTHUIS TUIN EN 3ARKMACHINES
Helthuis TXLQ�(Q�3DUNPDFKLQHV
Telefon:011-312-647-23464
Fax: 011-312-647-22722
Email: helthuis@helthuis.Com

32/6.2
AMA�3ROVNR�63. Z .O.O.
Telefon: 011-48-22-7697-661
Email: dariusz.kijoch@amapoland.pl
info@amapoland.pl
Website: www.amapoland.pl

RUSKO
Sprint-M
Telefon: 011-7-095-739-4826
Fax: 011-7-095-739-4827
Email: info@sprint-m.ru
Website: www.sprint-m.ru

Š3$1ċ/6.2
Comercial de Suministros, S.L.
Telefon: 011-34-94453-1011
Fax: 011-34-94471-1273
Email: borja@suminis.com
Website: www.suminis.com

TURECKO
Mapas Hirdavatcilik Ithalat V
Telefon: 011-90-216-576-9072
SEVERNÍ IRSKO Fax: 011-90-216-576-8206
Email: Victor.mori@mapas.com.tr

'È16.2
Scan-Motor A/S
Telefon: 011-458-652-1255
Fax: 011-458-652-4955
Email: bk@scan-motor.dk
Website: www.scan-motor.dk

FINSKO
Oy Elfving Ab
Telefon: 011-358-9-870-87832
Fax: 011-358-9-870-87803
Email: kim.holmstrom@elfving.fi

FRANCIE
Ets 3.3.K.
Telefon: 011-33-1-34-11-50-50
011-33-1-34-1���������3KLOLSSH�
Fax: 011-33-1-39-81-68-58
Email: ppk@ppk.fr
SKLO�NORPS#SSN�IU��3KLOLSSH�
Website: www.ppk.fr

Irish Farm & Garden Machinery Ltd
Telefon: 011-353-1-846-3922
Fax: 011-353-1-846-1321
Email: paul@fgm.uk.net

,7È/,(
Ditta Sivini Mario
Telefon: 011-390-30-3760-333
Fax: 011-390-30-3366-093
Email: info@sidan.it
Website: www.sidan.i

NORSKO
Sovde A/S
Telefon: 011- 47-69-264 750
Fax: 011-47-69-26-01-47
Email: info@sovde.no
Website: www.sovde.no

632-(1e�.5È/29679Ë�9(/.e�%5,7È1,(
Farm & Garden Machinery
Telefon: 011-44-1480-450-909
Fax: 011-44-1244-674-499
Email: paul@fgm.uk.net
Website: www.fgm.uk.net

3DUWV�'HSRW��*URXQGVFDUH��LTD
Telefon: 011-44-1282-860444
Fax: 011-44- 1282-860555
Email: chris@ggmgroundscare.co.uk
Website: www.ggmgroundsca

,QIRUPDFH�R�6RXĀiVWNiFK�D�.RQWDNW\�6HUYLVX
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3UR�VOXåE\�D�VHUYLV�$5,(16�0RWRUĤ�Y�UiPFL�(YURS\�SURVtP�NRQWDNWXMWH�
EuroGarden nv/sa
Sint-Truidensesteenweg 252 - 3300 Tienen - Belgie
Telefon: 00 32 16 80 54 24
E-mail: info@eurogarden.be
Fax: 00 32 16 80 54 38



ARIENS ZASNEŽUJÚCI MOTOR 
136cc / 179cc / 208cc / 254cc / 291cc / 306cc / 414cc SÉRIA 

PRE POUŽITIE LEN V STUDENOM POČASÍ

ULOŽTE TENTO MANUÁL PRE BUDÚCE POUŽITIE 

Tento zážihový systém je v súlade s kanadským ICES-002 štandardom.

Návod na Použitie EU



1(%(=3(ÿ(16792�2;,'8�8+2Ĕ1$7e+2
1(%(=3(ÿ(16792

3RXåLWLH�PRWRUD��DOHER�YQ~WRUQp�SRXåLWLH�PRWRUD�9iV�P{åH�]DELĢ�SRþDV�QLHNRĐNêFK�PLQ~W�
9êIXNRYp�SO\Q\�REVDKXM~�R[LG�XKRĐQDWê��MHGRYDWê�SO\Q��NWRUê�QHP{åHWH�YLGLHĢ�DQL�FtWLĢ�

9\KQLWH�VD�ćDOãtP�QHEH]SHþHQVWYiP�PRWRUD�
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1,.'<�QHSRXåtYDMWH�Y�GRPiFQRVWL�DOHER�
Y�þLDVWRþQH�X]DYUHWêFK

SULHVWRURFK��DNR�V~�JDUiåH�

3RXåtYDMWH�LED�YRQNX�D�ćDOHNR�RG
RWYRUHQêFK�RNLHQ�GYHUt�D�SULHGXFKRY�

1,.'<�QHSRXåtYDMWH�PRWRU�YR�YQ~WUL�GRPRY��JDUiåt��FKRGLHE�
RVWDWQêFK�DOHER�þLDVWRþQH�X]DYUHWêFK�SO{FK��1D�WêFKWR�PLHVWDFK�
P{åX�Y]QLNQ~Ģ�MHGRYDWp�SO\Q\��NWRUp�P{åX�E\Ģ�ãNRGOLYp�DOHER�
VPUWHĐQp��3RXåLWLH�YHQWLOiWRUD��RWYRUHQLH�GYHUt�DOHER�RNLHQ�
QH]DEH]SHþt�GRVWDWRN�þHUVWYpKR�Y]GXFKX�

9êIXNRYp�SO\Q\�REVDKXM~�R[LG�XKRĐQDWê���MHGRYDWê�SO\Q��NWRUê�P{åH�
E\Ģ�ãNRGOLYê�DOHER�VPUWHĐQê��7HQWR�SO\Q�QHPRåQR�YLGLHĢ��DQL�FtWLĢ�

$N�PRWRU�EHåt��SRXåLWH�GHWHNWRU�R[LGX�XKRĐQDWpKR�

$N�]DþQHWH�PDĢ�SRFLW�QHYRĐQRVWL��]iYUDW\�DOHER�FtWLĢ�VD�VODER�SUL�
SRXåLWt�PRWRUD��]DVWDYWH�KR�D�RNDPåLWH�FKRćWH�QD�þHUVWYê�Y]GXFK��
9\KĐDGDMWH�OHNiUVNX�SRPRF��-H�PRåQp��åH�VWH�VD�RWUiYLOL�R[LGRP�
XKRĐQDWêP�
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Pri pouåití tohto motora by mala byĢ vaša bezpeþnosĢ a bezpeþnosĢ ostatných vašou najvyššou prioritou.. 
 
Na etiketách a v tejto príruþke sme poskytli prevádzkové postupy a ćalšie informácie, aby sme vám pomohli pri rozhodnutiach 
týkajúcich sa bezpeþnosti, Tieto informácie sú varovaním pred PRåQêPL rizikami, ktoré by mohli ohroziĢ vás alebo iné osoby. 
 
Prosíme, pri pouåtYDní tohto motora zostaĖte bezpeþnostne uvedomelý. V rôznych podobách sme poskytli dôOHåLWp informácie ohĐadom 
bezpeþnosti, napríklad: 
 
� Bezpeþnostné znaþky: namontované na motore. 
 
� Bezpeþnostné správy: predchádzajú ich varovné symboly, a jedna z troch nasledujúcich hesiel, nebezpeþenstvo, varovanie alebo 
upozornenie. Tieto bezpeþnostné symboly upozornenia majú nasledujúci význam: 

 
- Ak sa nebudete riadiĢ pokynmi, SPÔSOBÍTE si váåQH�=5$1(1,(�DOHER�
SM5ġ. 

 - Ak sa nebudete riadiĢ týmito pokynmi, 0Ðä(7(�6,�VS{VRELĢ YiåQH�
=5$1(1,( alebo 605ġ 

-Ak sa nebudete riadiĢ pokynmi, môåH to spôsobiĢ 
VÁä1( =5AN(1,(�DOHER�POâ.2'(1,(�=$5,$'(1,$��

 
� Bezpeþnostné Odseky: ako dôleåité BE=PEýNOSTNÉ UP2=O5NEN,A 
� Bezpeþnostné sekcie: ako MOTO5OVÁ BE=PEýNOSġ. 
� Pravidlá: Ako správne a bezpeþne poXåívaĢ tento motor. 

 
Dôkladne si preþítajte a preskúmajte tento manuál, aby sa zoznámili z bezpeþnou manipuláciou a získali maximálny 
úåitok a radosĢ z vyuåívania tohto motora. 

 
DÔLEä,TÉ BE=PEýNOSTNÉ =NAýKY 
 
V tejto príruþke, sú nachádzajú nasledujúce dôleåité bezpeþnostné symboly. Spoznajte ich, pretRåH sú dôleåLté pre 
bezpeþné a úþinné pouåívanie. 

Ovládanie 
SýWLþa

 
 

Ovládanie 
Paliva  

Vstrekovacie KĐ~þRYê spíQDþ 
spustenia/zastavenia tlaþidlo 

Navíjacia 
5XNRYlĢ 

Pripojovací 
adaptér 
elektrického 
štartéra 

Štartér 
Tlaþidlo 
 

Pozícia Sýtiþa 
 

Otras Horúca 
Plocha 

Stop Vstrekovaþ VloåLĢ KĐúþ 
 

RUN

STOP

PGH45180

START

RUN

 

KĐúþový 
Spínaþ 

581 / STOP 
Prepínaþ 

Úvod 
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VAROVANIE

VAROVANIE

UPOZORNENIE
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OVLÁDACIE PRVKY
���7ODĀLGOR�RYOiGDQLD�VìWLĀD
Tlačidlo sýtiča otvára a zatvára sací ventil karburátora. "START" poloha obohacuje palivovú zmes, ktorá je na zmiernenie studeného štartovania 
motora. "RUN" pozícia zabezpečuje riadneho zmes paliva po zahriatí motora. Nikdy sa nepokúšajte vypnúť motor pomocou sýtiča.

���.ROtVNRYp�WODĀLGOR�581���6723
Kolískové tlačidlo umožňuje zapínanie a vypínanie zapaľovania. Prepnite kľúčik spínacej skrinky do polohy START pre spustenie motora. Prepnite 
kľúčik spínacej skrinky do polohy STOP pre zastavenie motora.

���7ODĀLGOR�RYOiGDQLH�SDOLYD
Tlačidlo ovládanie paliva otvorí a zatvorí priechod medzi karburátorom a palivovou nádržou. Tlačidlo ovládanie paliva musí vyť v "ON" polohe pre 
chod motora. Ak motor nie je používaný, uistite sa, že tlačidlo ovládanie paliva je na "OFF".

���7ODĀLGOR�Nĕ~ĀRYpKR�VStQDĀD
Tlačidlo kľúčového spínača zapína elektronický systém motora, a musí byť inštalovaný pred spustením motora.

���9VWUHNRYDFLH�WODĀLGOR
Systém vstrekovacieho tlačidla je navrhnutý tak, aby obohacoval palivovú zmes pri studenom štartu motora. Nepreplňujte palivový systém. Pre 
správne využitie vstrekovacieho tlačidla ho za studena pred spustením motora stlačte 3-krát. Nepoužívajte vstrekovacie tlačidlo pri teplom štarte 
motora.

���1DGPHUQi�VSlWQi�UXNRYlĨ
Motor sa spustí zatiahnutím spätnej rukoväte. Vždy uchopte rukoväť pevne a držte svoje telo umiestnené správne pri ťahaní. Keď spúšťate motor:
· Pomaly ťahajte spätnú rukoväť až ucítite odpor.
· Potom pre štart motora zatiahnite lanom po celej dĺžke.
· Nikdy nenamotávajte palec okolo spätnej rukoväte v prípade spätného vrhu motora.

���1DGPHUQp�SDOLYRYp�YLHĀNR
Umožňuje jednoduché otváranie a zatváranie palivovej nádrže pre efektívnejšie tankovanie.

���(OHNWULFNì�åWDUW��DN�MH�Y\EDYHQì�
Používa sa pre štart motora s 120V predlžovacím káblom. Vždy používajte správnu veľkosť predlžovacieho kábla, aby sa zabránilo poškodeniu 
elektrického štartéra.

���9\VRNi�]iWND�ROHMRYpKR�SRWUXELD
Umožňuje výhodnú polohu pre pridávanie oleja v počas života motora. S nižšou zátkou skontrolujte hladinu oleja podľa pokynov príručky.

����.ĕ~ĀRYì�VStQDĀ�VSXVWHQLD�]DVWDYHQLD 
Kľúčový spínač spustenia/zastavenia zapína a vypína systém zapaľovania. Otočením kľúčového spínača motora do pozície RUN (Spustiť) motor 
naštartujete.  Otočením kľúčového spínača motora do pozície STOP (Zastaviť) motor zastavíte. Kvôli BEZPEČNOSTI vyberte kľúč, aby sa zabránilo 
chodu zariadenia bez dozoru.

4
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KONTROLY PRED MANIPULÁCIOU 
Pre vašu bezpeþnosĢ, a pre maximálnu åLvotnosĢ zariadenia je veĐmi dôleåité, aby ste pár chvíĐ predtým, ako budete pracovaĢ 
s motorom, skontrolovali jeho stav. Ak sa vyskytnú problémy, uistite sa, åe Váš predajca ich pred spustením motora opraví. 

Nesprávne udråiavanie tohto motora, alebo neodstránenie problému pred zaþatím prevádzky, môåu 
spôsobiĢ zlyhanie, pri ktorom by ste mohol byĢ YiåQH�zranený. 
9åGy vykonanie kontrolu pred manipuláciou a odstráĖte prípadné problémy. 
 
Pred zaþatím prevádzky motora sa uistite, åH motor je vo vodorovnej úrovni a prepínaþ motora je v polohe STOP. 
 
Skontrolujte celkový stav motora 
 � OdstráĖte všetky špiny a neþistoty, a to najmä z tepelného štítu, navíjacej rukoväte a hlavy valcov. 
� Skontrolujte známky poškodenia a únik oleja. 
.� Uistite sa, åe všetky štíty a kryty sú na mieste. Všetky matice a skrutky musia byĢ dotiahnuté. 

 
Skontrolujte motor 
� Skontrolujte hladinu oleja v motore. Chod motora s nízkou hladinou oleja, alebo nesprávnym olejom môåH spôsobiĢ poškodenie 
motora. Aby sa zabránilo 
nepohodlnému neoþakávanému vypnutiu, pred spustením Yådy skontrolujte hladinu oleja v motore. Motor je dodávaný s olejom, alebo 
bez oleja. Všeobecne sa odporúþa pouåLWLH oleja 5W-30. Syntetický oleja je prijateĐná alternatíva (pre vhodnú úroveĖ oleja v obsahu 
pozri Kontrola oleja v motore). 

  
��3UHG�VSXstením motora skontrolujtH�KODGLQX�SDOLva  
VzhĐadom k tomu, åH motor musí byĢ pred doplnením paliva vychladnutý, zaþatie práce s plnou QiGUåRX pomôåe odstrániĢ alebo 
obmedziĢ vznik tankovacích problémov. 
 
ElektrLcký štart 
� Zistite, do akého typu zásuvky zdroja napájania budete pripájaĢ napájací kábel.  Ak je štartér vybavený 230V AC elektrickou 
pRåLDdavkou, uistite sa, åe SRXåLMHWH vhodných 230V AC domáci prúdový vstup. Pre európske 230V AC aplikácie 
pouåite vhodnú uzemnenú predOåRYDFLX šnúru a napájací zdroj. Elektrický štartér pre Európske 230V AC aplikácie je typu CEE7-230. 
 
�Na základe konzultácií s elektrikárom zistite, þi váš napájací zdroj má WURMåilový systém Prerušeného uzemneného spojenia (GFI). Ak 
Váš napájací zdroj nie je vybavený WURMåLORYým uzemĖovacím GFI systémom, potom nepouåtYDMWe elektrický štartér z dôvodu moåného 
nebezpeþného stavu. 
 
Skontrolujte všetky zarLDGHQLD, NWRUp�V~�SRKiĖané motorom 
Prezrite si pokyny pre motorom riadené zariadenia, všetky bezpeþnostné opatrenia a postupy, ktoré by mali byĢ dodråané pred 
spustením motora. 

 
BEZPEýNOSTNÉ OPATRENIA 
Kvôli bezpeþnostným opatreniam, ktoré sa vzĢahujú na štart, stop, alebo operácie s motorom, pozri usmernenia k zariadeniam, ktoré sú 
napájané týmto motorom,  

Tento motor je urþený prH�328ä,7,E V CHLADNOM POýASÍ. 

Oxid uhoĐnatý je jedovatý. Inhalácia spôsobuje bezvedomie a / alebo smrĢ. Vyhnite sa akejkoĐvek 
oblasti alebo þinnosti, kde VD�P{åHte vystaviĢ oxidu uhoĐnatého. 

Pri štarte NEDÁVAJTE ruky na výfukový systém alebo do jeho blízkosti. 
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obr. 1

Prevádzka - RUN / STOP PrepínaĀ

1$ä7$5729$1,(�3202&28�ħ$+8

 
 
 

 

VAROVANIE

���3HYQH�XFKRSWH�UXNRYlģ� 2. Stojte blízko k motoru

1HVWRMWH�ĈDOHNR�RG�PRWRUD�D�QHSUHWLDKQLWH
UXNRYlģ��7RWR�P{æH�SRäNRGLģ�QDYLMDN�

VAROVANIE

UPOZORNENIE

PRED NAŠTARTOVANÍM MOTORA (obr. 1)
Pred spustením motora, starostlivo zvážte nasledovné:

ť po dobu asi 30 sekúnd pred otočením sýtič
č čidlo sýtič

čidlo sýtič odatoč
č čte sýtič

ŠTARTOVANIE MOTORA (MANULNY ŠTART) (obr. 1)
čte tlačidlo sýtič

č
č

čnostný kľúčový spínač čnosť kľúčový spínač Č ľúč bezpečnostný spínač
Uistite sa, že bezpečnostný kľúčový spínač ď

č č tvor 
pred stlač č čidlo v stlač č ď
stlač

ť ť
ĺžke a a zabráň ď ť

ť

���3RPDO\�ģDKDMWH��Dæ�NëP�QH]DFtWLWH�
RGSRU�SRWRP�SUH�äWDUW�PRWRUD�VLOQR�
]DWLDKQLWH�ODQRP�SR�FHOHM�GďæNH�D�]DEUiėWH
VSlWQpPX�Ui]X�

ŠTARTOVANIE MOTORA (ELEKTRICKÝ ŠTART) (obr. 1)
ľ

čte zástrč
veľkosť č ľ

čte a podržte tlač

1HGUåWH�HOHNWULFNê�ãWDUWpU�WODþLGOD�GOKãLH�DNR���VHN~QG�
3RþNDMWH�DVSRĖ���PLQ~WX�SUHG�]DþDWtP�ćDOãtFK�SRNXVRY�

DÔLEŽITÉ: 

$N�MH�QXWQê�ćDOãt�SUHGOåRYDFt�NiEHO��XLVWLWH�VD��åH�MH�
WURMåLORYê��'ĎåND�SUHGOåRYDFLHKR�NiEOD�QHVPLH�SUHVLDK~Ģ
GĎåNX�VWDQRYHQ~�YêUREFRP�]DULDGHQLD��3RXåtYDMWH�LED�
SUHGOåRYDFt�NiEHO�V�URYQDNRX�DOHER�YlþãRX�YHĐNRVĢRX�
$:*�GU{WX��NWRUê�MH�SRVN\WQXWê�YêUREFRP�]DrLDGHQLD�



3UHYiG]ND���.ĕ~ĀRYì�6StQDĀ�6SXVWHQLD�=DVWDYHQLD

1$ä7$5729$1,(�3202&28�ħ$+8

 
 
 

 

VAROVANIE

���3HYQH�XFKRSWH�UXNRYlģ� 2. Stojte blízko k motoru

1HVWRMWH�ĈDOHNR�RG�PRWRUD�D�QHSUHWLDKQLWH
UXNRYlģ��7RWR�P{æH�SRäNRGLģ�QDYLMDN�

VAROVANIE

UPOZORNENIE

35('�1$ä7$5729$1Ì0�02725$��REU����
Pred spustením motora, starostlivo zvážte nasledovné:

ť po dobu asi 30 sekúnd pred otočením sýtič
č čidlo sýtič

čidlo sýtič č
č čte sýtič

ä7$5729$1,(�02725$��0$18/1<�ä7$57���REU����
čte tlačidlo sýtič

ľúč do spínača spustenia/zastavenia a otoč čič ť
č

ľ čením nastrekovač
č č paliva v stlač

ť ť
ĺžke a a zabráň ď ť

ť

���3RPDO\�ģDKDMWH��Dæ�NëP�QH]DFtWLWH�
RGSRU�SRWRP�SUH�äWDUW�PRWRUD�VLOQR�
]DWLDKQLWH�ODQRP�SR�FHOHM�GďæNH�D�]DEUiėWH
VSlWQpPX�Ui]X�

ä7$5729$1,(�02725$��(/(.75,&.ë�ä7$57���REU����
ľ

čte zástrč
veľkosť č ľ

čte a podržte tlač

1HGUåWH�HOHNWULFNê�ãWDUWpU�WODþLGOD�GOKãLH�DNR���VHN~QG�
3RþNDMWH�DVSRĖ���PLQ~WX�SUHG�]DþDWtP�ćDOãtFK�SRNXVRY�

DÔLEŽITÉ: 

$N�MH�QXWQê�ćDOãt�SUHGOåRYDFt�NiEHO��XLVWLWH�VD��åH�MH�
WURMåLORYê��'ĎåND�SUHGOåRYDFLHKR�NiEOD�QHVPLH�SUHVLDK~Ģ
GĎåNX�VWDQRYHQ~�YêUREFRP�]DULDGHQLD��3RXåtYDMWH�LED�
SUHGOåRYDFt�NiEHO�V�URYQDNRX�DOHER�YlþãRX�YHĐNRVĢRX�
$:*�GU{WX��NWRUê�MH�SRVN\WQXWê�YêUREFRP�]DULDGHQLD�
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Prevádzka

Servis Motora

obr.2 obr.3
ZASTAVENIE MOTORA (obr. 3, 4) 
.ĕ~ĀRYì�6StQDĀ�6SXVWHQLD�=DVWDYHQLD
1. Otočte kľúčový spínač spustenia/zastavenia proti smeru pohybu hodinových ručičiek do pozície STOP.
2. Vytiahnite kľúč z motora a uložte ho na bezpečné miesto na budúce použitie.

9ë=1$0�Ô'5æ%<
Chráňte seba aj svoje zariadenie riadnou údržbou Vášho motora. 
Správna údržba motora je nutná pre bezpečnú, ekonomickú a bezporuchovú prevádzku.

Aby sme Vám pomohli pri správnej starostlivosti o svoj motor, tieto stránky obsahujú rutinné 
kontrolné postupy a postupy jednoduchej údržby, za použitia základného ručného náradia.  
Zložitejšia údržba, ktorá si vyžaduje špeciálne nástroje by mala byť riešená prostredníctvom 
profesionálov a je zvyč

Pozri plán údržby pre rozdiely pre normálny a extrémny prevádzkový stav..

%(=3(ÿ1É�Ô'5æ%$
Tento manuál obsahuje veľmi dôležité bezpečnostné opatrenia. Avšak, nemôžeme vás varovať pred všetkými mysliteľnými 

nebezpečenstvami, ktoré môžu vzniknúť pri vykonávaní údržby. Vy sa musíte rozhodnúť, či by ste mali vykonať danú úlohu a byť pri 
tom vždy bezpečnostne uvedomelý.

%H]SHĀQRVWQp�RSDWUHQLD
- Než začnete s nejakou údržbou alebo opravou, uistite sa, že motor nebeží, je vypnutý, veko zapaľovacej sviečky je odstránené od 

zapaľovacej sviečky a motor je vychladnutý. To môže zabrániť niekoľkým potenciálnym nebezpečenstvám, ako napríklad nasledu-
júce:

Otrava oxidom uhoľnatým z výfukových plynov motora. Spustite motor iba v dobre-ventilovanom priestore.

Popáleniny od horúcich častí motora. Nechajte motor a výfukový systém vychladnúť pred dotykom (Pozri výkres vpravo)

Zranenia od pohybujúcich sa dielov. Nespúšťajte motor, pokiaľ k tomu nebudete vyzvaný.

- Než začnete údržbu, prečítajte si všetky pokyny a uistite sa, že budete mať k dispozícii požadované nástroje a zručnosti.
- Pre zníženie možnosti vzniku požiaru alebo výbuchu, buďte ostražitá pri práci s benzínom. Pre čistenie jednotlivých častí používajte 

iba nehorľavé rozpúšťadlá, nie benzín. Cigarety, iskry a otvorený oheň držte ďalej od všetkých dielov prichádzajúcich do kontaktu s 
pohonnými látkami.

- Navrhuje sa, aby pri vykonávaní údržby bol nablízku hasiaci prístroj. Váš motor pozná najlepšie váš servisný predajca, ktorý je 
vybavený pre údržbu a opravy.

VAROVANIE

11 

obr.4

Nesprávna údråEa tohto motora, aleER�Qevhodné riešenie prREOému pred prevádzkou m{åX 
spôsRELĢ�]Oyhanie, pri ktorom sa m{åete váåQe zraQLĢ��aleER�môåete�EyĢ�]aELtý��9åGy postupu-
jte podĐD Plánu a odporúþDnia pre kontrolu a údråEX�v tejto príruþNH.

32=1É0.$

ZASTAVENIE MOTORA (Obr. 2)
581���6723�3UHStQDĀ
Ak chcete zastaviť motor v prípade núdze:
1. Otočte prepínač do polohy STOP, alebo
2. Vytiahnite bezpečnostný kľúč z motora.

Za normálnych okolností, použite nasledujúci postup:
1. Otočte vypínač do polohy STOP.
2. Vytiahnite bezpečnostný kľúč od motora a uložte ho na 

bezpečnom mieste pre budúce použitie.

Motor 
Hot Spots 
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TANKOVANIE
So zastaveného a vychladnutého motora, odstráĖte vieþko palivovej nádråe a skontrolujte hladinu paliva. Ak je 
hladina paliva nízka, naplĖte nádrå. Ponechajte dostatok priestoru v nádråi, aby sa palivo mohlo rozpínaĢ vplyvom 
tepla. Tým sa zabráni, aby bolo palivo vytlaþené z nádråH na horúci povrch.. NIKDY nenaplĖte náGUå nad 
odporúþané oznaþenie na plniacom potrubí. 

Benzín je vysoko horĐavý a výbušný. Pri manipulácii s palivom sa môåete popáliĢ, alebo ĢDåNR zraniĢ. 
� Vypnite motor a GUåte ćalej iskri a plamene. 
� S palivom pracujte iba vonku. 
� Rozliate palivo okamåLte utrite. 
� Pred tankovaním nechajte motor vychladnúĢ. 

 
Palivo tankujte v dobre vetraných priestoroch, keć je motor vypnutý a vychladnutý. Zamedzte vyteþenie paliva. 
NeprepĎĖajte nádrå nad znaþku. Pri správnom zatvorení poklopu palivovej nádråe je poþuĢ "kliknutie". Po doplnení 
paliva utiahnite vieþko palivovej nádråe. Palivo dopĎĖajte na dobre vetranom mieste, kde sa k výparom nemôåu 
dostaĢ plamene alebo iskry. Udråujte pohonné hmoty mimo dosahu svetiel, grilov, elektrických zariadení, náradia a 
ćalších elektrických zariadení. 
Rozliate palivo P{åH spôsobiĢ poåiar a poškodenie åivotného prostredia. Rozliate palivo RNDPåLte vytrite. Pri 
tankovaní neSRXåívajte mobilný telefón ani iné elektronické prístroje. ZabráĖte tvorbe statickej elektriny poþas 
tankovania. Palivo P{åH poškodiĢ lakované a plastové povrchy. Pri plnení palivovej nádråe nevylejte palivo. Na 
škody spôsobené rozliatym palivom sa nevzĢahuje záruka. 

 
PALIVOVÉ ODPORÚýANIA  
PoXåívajte bezolovnatý benzín s oktánovým þíslom 86 alebo vyšším. Tieto motory najlepšie fungujú na bezolovnatý 

 NEPO8äËVAJTE starý a kontaminovaný benzín alebo zmes oleja/benzínu. Predićte, aby sa do 
palivovej nádråe dostali neþistoty alebo voda. Pouåívajte iba správne palivové nádUåe, 

 NEPO8äËVAJTE E85 zmes paliva. Tento motor nie je E20/E30/E85 kompatibilný. 

Maximálny odporúþaný obsah etanolu: 10% 
 
KONTROLA MNOä6TVA OLEJA 
Skontrolujte hladinu oleja v motore, keć sa motor zastavil a motor je vo vodorovnej polohe. 
1. OdstráĖte odmerku z boþného hrdla palivového otvoru, alebo vysokého hrdla palivového otvoru a doþista ho 

utrite. 
2. VORåWH mierku oleja do plniaceho potrubia a toþte v smere hodinových ruþiþiek, kým úplne nesadne. Potom 

vyberte mierku oleja otáþaním protismeru hodinových ruþiþiek (179/208/254cc iba). 
3. Ak je hladina oleja nízka, naplĖte doporuþený olej do plniaceho otvoru. 
4. Bezpeþne zaskrutkujte uzáver / odmerku. Nízka hladina oleja môåe spôsobiĢ poškodenie motora. Pred 

naštartovaním, Yådy skontrolujte hladinu oleja. 

6HUYLV�0RWRUD
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179/208/254cc 
IBA

'RSOĖWH��DN�MH�ROHM
SRG�StVPHQRP
�/��QD�KUGOH

'RSOĖWH��DN�ROHM
MH�QLåãLH�DNR
�$GG��QD
RGPHUNH�ROHMD

VAROVANIE

 
UPOZORNENIE

 
UPOZORNENIE

ktoré sú riadne oznDþHQp. 



Servis Motora

Kapacita motorového oleja

326783�9ë0(1<�2/(-$�=$61(æ29$&,(+2�02725$
581���6723�3UHStQDĀ

326783�9ë0(1<�2/(-$�=$61(æ29$&,(+2�02725$
.ĕ~ĀRYì�6StQDĀ�6SXVWHQLD�=DVWDYHQLD

2'325Ôÿ$1,$�0272529e+2�2/(-$

���9êPHQX�ROHMD�]DþQLWH�VR�VWXGHQêP�PRWRURP�
���1DãWDUWXMWH�D�QHFKDMWH�EHåDĢ�PRWRU�SR�GREX�����PLQ~W�
���9\SQLWH�PRWRU
���1DVWDYWH�RWRþQp�WODþLGOR�GR�SR]tFLH�6723�
���2GVWUiĖWH�VQHKRYê�EH]SHþQRVWQê�NĐ~þ�
���7HOR�U~U\�QD�Y\S~ãĢDQLH�ROHMD�E\�PDOR�E\Ģ�SRGRSUHQp�SUL�RGVWUiQHQt�]iWN\�QD�
Y\S~ãĢDQLH�ROHMD��3RGRSULWH�WHOR�U~UN\�QD�Y\S~ãĢDQLH�ROHMD�V���PP�NĐ~þRP�Y�
VPHUH�KRGLQRYêFK�UXþLþLHN��8YRĐQLWH�Y\S~ãĢDFLX�VNUXWNX�ROHM����PP�DOHER����PP�
PR]JRY�633��RWiþDQtP�FRXQWHU±�Y�VPHUH�KRGLQRYêFK�UXþLþLHN��2GVWUiĖWH�9\S~ãĢDFLX�ROHM�D�UR]GUYLĢ�SRGORåND�DOHER�þLDSNX�

���ÒSOQH�Y\SXVWLWH�ROHM�
���2YHUWH��þL�U~U\�QD�Y\S~ãĢDQLH�ROHMD�GUåt�SHYQH�Y�EORNX�PRWRUD�����1P������GR�����LQ�OLELHU���
���=QRYX�QDLQãWDOXMWH�]iWNX�QD�Y\S~ãĢDQLH�ROHMD�D�SRGORåNX��3RGORåND�PXVt�E\Ģ�QDLQãWDORYDQi�PHG]L�U~UNX�QD�Y\S~ãĢDQLH�ROHMD�D�]iWNX��
DE\�VD�]DEUiQLOR�~QLNX�ROHMD��2Q�)URQW�2LO�'UDLQ��WKH�XVH�RI�7HIORQ�WDSH�RU�SLSH�WKUHDG�VHDOHU�VKRXOG�EH�XVHG�WR�SUHYHQW�RLO�OHDNDJH��
8WLDKQLWH�VNUXWNX�QD�Y\S~ãĢDQLH�ROHMD�QD����1P������GR�����LQ�OLELHU���

����1DSOĖWH�NĐXNRY~�VNULĖX�]DVQHåRYDFLHKR�PRWRUD�V�ROHMRP�SRGĐD�QiYRGX�

���9êPHQX�ROHMD�]DþQLWH�VR�VWXGHQêP�PRWRURP�
���1DãWDUWXMWH�D�QHFKDMWH�EHåDĢ�PRWRU�SR�GREX�����PLQ~W�
���9\SQLWH�PRWRU
���9\WLDKQLWH�NĐ~þ�VSXVWHQLD�]DVWDYHQLD�
���7HOR�U~U\�QD�Y\S~ãĢDQLH�ROHMD�E\�PDOR�E\Ģ�SRGRSUHQp�SUL�RGVWUiQHQt�]iWN\�QD�Y\S~ãĢDQLH�ROHMD��3RGRSULWH�WHOR�U~UN\�QD�
Y\S~ãĢDQLH�ROHMD�V���PP�NĐ~þRP�Y�VPHUH�KRGLQRYêFK�UXþLþLHN��8YRĐQLWH���PP�]iWNX�QD�Y\S~ãĢDQLH�ROHMD�RWiþDQtP�SURWLVPHUX�
KRGLQRYêFK�UXþLþLHN��2GVWUiĖWH�]iWNX�QD�Y\S~ãĢDQLH�ROHMD�D�SRGORåNX�

���ÒSOQH�Y\SXVWLWH�ROHM�
���2YHUWH��þL�U~U\�QD�Y\S~ãĢDQLH�ROHMD�GUåt�SHYQH�Y�EORNX�PRWRUD�����1P������GR�����LQ�OLELHU���
���=QRYX�QDLQãWDOXMWH�]iWNX�QD�Y\S~ãĢDQLH�ROHMD�D�SRGORåNX��3RGORåND�PXVt�E\Ģ�QDLQãWDORYDQi�PHG]L�U~UNX�QD�Y\S~ãĢDQLH�ROHMD�D�
]iWNX��DE\�VD�]DEUiQLOR�~QLNX�ROHMD��8WLDKQLWH�VNUXWNX�QD�Y\S~ãĢDQLH�ROHMD�QD����1P������GR�����LQ�OLELHU���

���1DSOĖWH�NĐXNRY~�VNULĖX�]DVQHåRYDFLHKR�PRWRUD�V�ROHMRP�SRGĐD�QiYRGX�

��0RWRURYê�ROHM�RYSO\YĖXMH�YêNRQ�D�åLYRWQRVĢ��3RXåLWLH���WDNWQê�DXWRPRELORYê�GHWHUJHQWQê�ROHM�
��3UH�YãHREHFQp�SRXåLWLH�MH�GRSRUXþHQê��:����ROHM��V\QWHWLFNê�ROHM�MH�SULMDWHĐQi�DOWHUQDWtYD��
��6$(�YLVNR]LWD�ROHMD�D�VHUYLVQp�NODVLILNiFLL�V~�QD�HWLNHWH�$3,�QD�ROHMRYHM�QiGUåL��3RXåtYDMWH�PRWRURYp�ROHMH�$3,�.DWHJyULRX�
VOXåE\�6-��DOHER�OHSãLH�

OKOLITÁ TEPLOTA

��

136cc - 16 oz (.473 liter)
179cc - 16 oz (.473 liter)
208cc - 16 oz (.473 liter)
254cc - 20 oz (.591 liter)
291cc - 32 oz (.946 liter)
306cc - 32 oz (.946 liter)
414cc - 38 oz (1.123 liter)

 

Virginia

Virginia

Virginia

Virginia

Virginia

Virginia

Virginia

Virginia

Virginia

Virginia

Virginia
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Extrémnych prevádzkových podmienok,
QD�]iNODGH�ULDGQHM�~GUåE\�MH�QHY\KQXWQp�

SKLADOVANIE MOTORA 
3UtSUDYD�QD�XVNODGQHQLH�
Správna príprava na uskladnenie udUåLDva motor bezporuchový a þistý. Nasledujúce kroky pomôåX vyhnúĢ sa hrdze a korózii, ktoré 
ohrozujú funkciu a vzhĐad motora a SRP{åe pri jednoduchšom štarte motora pri opätovnom spustení. 

ýLVWHQLH 
Ak sa Xå motor poXåtYal, pred þistením ho nechajte vychladnúĢ po dobu najmenej pol hodiny. Vyþistite všetky vonkajšie plochy a 
aplikujte ochranný mazací filmu. 
 
�  Nestriekajte vodu priamo do výfukových otvorov alebo otvorov tepelnému štítu. Voda, ktorá prechádza týmito oblasĢami P{åH 

spôsobiĢ poškodenie motora. Ak je potrebné þistenie tepelného štítu, pouåite handriþku. 
�  Ak sa voda dostane do kontaktu s horúcim motorom, P{åe spôsobiĢ škodu. Ak bol motor prevádzkovaný, nechajte ho vychladnúĢ po 

dobu najmenej pol hodiny pred þistením. 
 

Pridanie paliYRYpKR�VWDELlizátora k predĎåeniX åivotnoVti palivovej nádråH� 

POZNÁMKA  
Palivový stabilizátor sa odporúþa pri dlhodobom skladovaní. 
 
1. ZatiaĐ þo motor pracuje, prepnite þervené palivové tlaþítko do polohy OFF a XPRåQLWe, aby motor beåal, aå kým sa nezastaví. Vypnite 

motor, ak zaþne kolísaĢ, aby sa zabránilo poškodeniu. 
2. Pridajte stabilizátor podĐa pokynov výrobcu. 
3. Po pridaní palivového stabilizátora pootoþte þervené tlaþidlo na pozíciu ON. 
4. Spustite motor. 
5. Prevádzkujte motor po dobu 1 minúty na þerstvom vzduchu, aby ste sa uistili, åH ošetrený benzín bol v karburátore nahradený 

neošetreným benzínom. 
6. SpomaĐte motor na voĐnREHåQé otáþky. 
7. Opakujte 1 bod.  

3/É1�Ô'5æ%<�
Normálne prevádzkové podmienky (menej ako 40 hodín roþne) 
 
 KAäDÉ PO8äITIE PRVÝ MESIAC KAäDÝ 6� MESIAC RAZ ZA ROK 
Mnoåstvo oleja Kontrola  
Motorový olej  Výmena Výmena  
ZapaĐovacia svieþka   ýistenie Výmena 
Valec / Hlava    ýistenie 
Únik oleja Kontrola  
Skrutky Kontrola  
Svorky palivovej 
hadice 

Kontrola  

Extrémne prevádzkové podmienky (viac ako 40 hodín roþne) 
 
 MINDEN 

HASZNÁLAT 
MINDEN 40 ÓRA

MnoåVWYR oleja Kontrola  
Motorový olej  Vypustenie a 

výmena 
ZapaĐovacia svieþka  Výmena 
Valec / Hlava Kontrola ýistenie 
Únik oleja Kontrola  
Skrutky Kontrola  
Svorky palivovej 
hadice 

Kontrola  

�=DSDĐRYDFLD�VYLHþND�E\�PDOD�PDĢ�PHG]HUX�QD��������������������PP��

�=DSDĐRYDFLD�VYLHþND�E\�PDOD�PDĢ�PHG]HUX�QD��������������������PP��

8çLWRĀQp�5DG\�D�Návrhypokračovanie
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UPOZORNENIE



INFORMÁCIE O SYSTÉME REGULÁCIE EMISIÍ     

USA a Kalifornské Zákony o þistom vzduchu 
EPA a Kalifornské predpisy vyåadujú, aby všetci výrobcovia SUHGORåLli písomné pokyny, ktoré opisujú 
prHYiG]NX�D�~GUåEusystémy pre reguláciu emisií. 
 
Nasledujúce inštrukcie a postupy musia byĢ v záujme zachovania emisií z motorov v rámci emisných 
noriem. 
 
Manipulácia a pozmeĖovanie 
Manipulácia a pozmeĖovanie systému regulácie emisií môåe zvýšiĢ emisie nad zákonný limit. Medzi 
akty, ktoré predstavujú manipuláciu patria: 
 
��2GVWUiQHQie alebo zmena akejkoĐvek þasti prívodového, palivového alebo výfukového systému. 

��=mena alebo odstránenie hlavného spojenia alebo mechanizmu rýchlostného –nastavenia môåH�
spôsobiĢ���åH�PRWRr bude pracovaĢ mimo svoje konštrukþné parametre. 

  
,1)250É&,(�35(�63275(%,7(Ĕ$�
 
Publikácie Výrobcu 
Táto publikácia vám poskytne ćalšie informácie pre ~GUåEX a opravy Vášho motora. MôåHte si ich 
objednaĢ online z väþšiny maloobchodných webov. 
 
Malé Opravy Motora - Chiltonov manuál 
Tento manuál sa vzĢahuje na kompletnú údUåEX a revízie postupov. Je urþený 
prH�SRXåLWLH kvalifikovaným technikom.  

7HFKQLFNp�D�6SRWUHELWHĕVNp�,QIRUPiFLH
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8çLWRĀQp�5DG\�D�1iYUK\SRNUDĀRYDQLH

23$75(1,$�35(�6./$'29$1,(�
Ak bude váš motor XORåHQê s benzínom v palivovej náGUåL a karburátore, je moåné riziko vznietenia benzínových pár. 
Vyberte si dobre vetraný skladovací priestor mimo dosahu tepla, iskier, otvoreného ohĖa, a NDåGé zariadenia, ktoré pracuje s 
plameĖom, ako je pec, ohrievaþ vody, alebo sušiak na bielizeĖ. Vyhnite sa akejkoĐvek oblasti s iskru-produkujúcim elektrickým 
motorom, otváraþom garáåRYých brán, alebo tým, kde sú prevádzkované silné nástroje. 
 
Vyhnite sa skladovacím priestorom s vysokou vlhkosĢou, ktorá spôsobuje koróziu. Nechajte þervený gombík paliva vo vypnutej polohe 
k zníåeniu PRåQRsĢ úniku paliva. 

 
Umiestnite zariadenie vo vodorovnej úrovni, aby sa zabránilo úniku paliva alebo oleja. Keć motor a výfukový systém sú vychladnuté, 
zakryte motor, aby sa naĖ nedostal prach. Horúci motor a výfukový systém môåX vznietiĢ alebo roztaviĢ urþité druhy materiálov. 
Nepouåívajte plast ako kryt proti prachu. Neporézny kryt môåH zachytiĢ vlhkosĢ okolo motora a spôsobiĢ tak koróziu. 
 
Vyskladnenie 
Skontrolujte motor, ako je opísané v kapitole Pred zaþatím prevádzky tohto návodu. Ak je nutné tankovanie SRXåLte iba þerstvý benzín.  

 
35(35$9$ 
Prepravujte iba vtedy, keć motor vychladnutý. Horúci motor a výfukový systém Vás P{åH spáliĢ a môåH zapáliĢ niektoré materiály. Pri 
transporte udråujte motor vo vodorovnej polohe k ]Qtåeniu moånosti úniku paliva. Nastavte þervený palivový gombík do polohy 2)). 

pohybu poþas prepravy, aby sa zabránilo prípadnému zranenia a poškodeniu motora. 
 

=abe]SHþte motor proti 
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Agentúra Ochrany äLYRWQpKR PrRstredLD SSRMHQých štátRY�
amHULFNêFK (US EPA) a $ULHQV�&RPSDQ\��$ULHQV�
 Vám s radRsĢRX YyVYHtlí zárXND na s\VWpP reJXOiFLe 
emLsLí na Yáš malý Rff-rRDd mRtRU. $ULHQV mXsLa zarXþLĢ systpm 
UHJXOiFLH emLVLt na malých RII�URDG PRWRrRFK Y�þasRYRm 
RbdRbí, NWRUp MH XYedHQp QLåšLe, za prHGSRNladX� åe nedRšlR N 
åLadnePX zneXåtYDQLX� zanedbáYaQLX alebR nespráYQHPX�
XdUåLaYDnLX malphR Rff-rRad mRtRra.  

0DOp RII�URad mRWRry YyrRbenp Y rRNX 1995 a nesN{U sú 
Y zárXþQHM dRbe SR dRbX dYRch rRNRY� $N sa NWRUêNRĐYeN�
náhradný GLel spRMHný s HPLVLDPL na YDšRm PRWRra pRNazí, 
bXde RSUDYHný DOHER nahradený VSRORþnRsĢRX $ULHQV�&RPSDQ\��

 

 
 

ZárXþná dRED zaþína dĖRP dRdaQLD PRWRUD alebR ]DULDdenLD�
NRneþnpmX spRtrebLteĐRYL� SpRORþnRVWL $ULHQV�&RPSDQ\�
 zarXþXMH NRneþnpmX NXpXM~FHPX a NDådpPX�
ćDOãLHPX NXSXM~cemX, åH PRtRr MH� (1) QDYUKQXtý, YyrRbený a 
YybaYHQê taN, aby ]RdpRYedal platným prHGSLVRP SULMatým 
RadRX VzdXãQêFK ZdrRMRY Y súlade s MHKR aXtRULWX Y NDSLWRlách 
1 a 2, þasĢ 5, 2GGLHO 26 ZdraYRWnphR a BezpeþnRstnphR 
=iNRna, a (2), bez chýb mateULálX a spracRYDQLa, NWRrp sú 
sS{VRbenp SRUXFKRX súþLaVWNy SRG záUXNRX, MH URYnDNê YR 
YãHWNêFh Yê]Qamných hĐDGLVNách, DNR MH Rpísanp Y =iUXþneM 
prírXþNe spRlRþnRVWL $ULHQV�&RPSDQ\�MH
ziUXNa na systpP ULadHQLa emLVLt SR dRbX dYRFh rRNRY� (3) 
OpraYX alebR YêPHnX aNeMNRĐYHN súþLDVWNy pRd zárXNRX pRdĐa 
zárXþných pRdmLHnRN EXG~ YyNRQiYaĢ bezplatne Y seUYLVnRm 
stredLVNX spRlRþnRVWL $ULHQV�&RPSDQ\�
 

SpRlRþnRsĢ $ULHQV�&RPSDQ\�MH
zRGpRYedná za ãNRdy VS{VRbenú LQêPL�þasĢamL mRtRra Y 
UiPFL zárXNy aNeMNRĐYHN súþLastNy pRd zárXNRX. PRþas 
zárXþneM dRby PRWRUD deILQRYDQHM Y (2) ERGe YyããLe, 
sSRORþnRVĢ $ULHQV�&RPSDQ\�EXGH
XdråLaYDĢ GRGáYNy súþLDVWRN pRG zárXNRX� dRstatRþných na 
splnenLe RþaNáYDnpKR dRSytX pR WDNêcKWR�þDVWLDFh. .DåGê�
náhradný GLel P{åH byĢ pRXåLWê SUL plnení DNeMNRĐYHN ]iUXþQHM�
údUåEy alHER RSUDYy a EXGH SRVNytRYDná bezplatne pre 
maMLteĐa. TaNêPWR pRXåLWtP sa ne]QtåL zárXþná pRYLnnRsĢ 
sSRORþnRVWL $ULHQV�&RPSDQ\. 3ULdanp��
alebR XprDYeQp�þastL nesmú byĢ pRXåLWp. TaNpWR SRXåLWLH bXde 
d{YRdRP nHX]QDnLa zárXNy. SpRlRþnRsĢ $ULHQV�&RPSDQ\�
nebXde zRdpRYHdná za zlyhDQLe súþLDVtNy 
pRG zárXNRX sp{VRbeQp pRXåLWtP WDNêFKWR SULGDQêFh aleER�
XpraYených þastí.  
 
 
 
 

ZÁRUKU VÝROBCU

=2'329('126ħ�0$-,7(Ĕ$�7ë.$-Ô&$
6$�=É58.<

52=6$+�9ä(2%(&1(-�(0,61(-�=É58.<

$NR�PDMLWHĐ�PDOpKR�RII�URDG�PRWRUD��VWH�]RGSRYHGQt�]D�
YêNRQ�~GUåE\��DNR�MH�XYHGHQp�Y�SUtUXþNH��6SRORþQRVĢ�$ULHQV�
&RPSDQ\�RGSRU~þD��åH�XFKRYiWH�YãHWN\�GRNODG\�WêNDM~FH�
VD�~GUåE\�YiãKR�PDOpKR�RII�URDG
PRWRUD��6SRORþQRVĢ�$ULHQV�&RPSDQ\�
QHP{åH�RGRSULHĢ�]iUXNX��YêKUDGQH�SUH�QHGRVWDWRN�GRNOD-
GRY��DOHER�]D�Yiã�QH~VSHFK�SUL�]DEH]SHþHQt�SOQHQLD�YãHWNHM
SOiQRYDQHM�~GUåE\��

$NR�PDMLWHĐ�PDOpKR�RII�URDG�PRWRUD��PDOL�E\�VWH�E\Ģ�YHGRPt�
WRKR��åH�6SRORþQRVĢ�$ULHQV�&RPSDQ\�9iP�P{åH�RGRSULHĢ�
]iUXNX��DN�Yiã�PDOê�RII�URDG�PRWRU�DOHER�MHKR�þDVĢ�]O\KDO�
NY{OL�]QHXåtYDQLX��]DQHGEiYDQLX��QHVSUiYQHM�~GUåEH�DOHER�
QHVFKYiOHQêP�]PHQiP��

9\�VWH�]RGSRYHGQê�]D�RGRY]GDQLH�YiãKR�PDOpKR�RII�URDG
PRWRUD�DXWRUL]RYDQpPX�VHUYLVQpPX�VWUHGLVNX�6SRORþQRVWL
$ULHQV�&RPSDQ\�DNRQiKOH�]LVWtWH�SUREOpP��=iUXþQi�RSUDY\�
E\�PDOL�E\Ģ�GRNRQþHQi�Y�SULPHUDQRP�þDVH��NWRUê�QHVPLH�
SUHNURþLĢ����GQt�

=iUXND�QD�HPLVLRX�V~YLVLDFH�GLHO\�EXGH�LQWHUSUHWRYDQi�WDNWR�
1D�NDåG~�V~þLDVWNX�SRG�]iUXNRX��NWRUi�QLH�MH�QD�SURJUDPH
YêPHQ\��DNR�VD�WR�Y\åDGXMH�Y�GRGDQêFK�StVRPQêFK�SRN\QRFK��
VD�PXVt�Y]ĢDKRYDĢ�]iUXND�SR�]iUXþQHM�OHKRWH�XYHGHQHM�Y�����
Y\ããLH��$N�VD�WiWR�V~þLDVWND�SRND]t�SRþDV�REGRELD�]iUXþQpKR�
SRNU\WLD��PXVt�E\Ģ�RSUDYHQi�DOHER�QDKUDGHQi�VSRORþQRVĢRX�
$ULHQV�&RPSDQ\�SRGĐD�ERGX�����Y\ããLH��
1D�NDåG~�RSUDYHQ~�DOHER�Y\PHQHQ~�V~þLDVWNX�SRG�]iUXNRX�
VD�PXVLD�ćDOHM�Y]ĢDKRYDĢ�]iUXþQp�SRGPLHQN\�SR�]RVWiYDM~FH�
]iUXþQp�REGRELH��1D�DN~NRĐYHN�V~þLDVWNX�SRG�]iUXNRX��QD�NWRU~�
MH�SOiQRYDQi�LED�SUDYLGHOQi�NRQWUROD��DNR�VD�WR�Y\åDGXMH�Y�GRGDQêFK�
StVRPQêFK�SRN\QRFK�VD�PXVt�Y]ĢDKRYDĢ�]iUXND�SR�]iUXþQHM�OHKRWH�
XYHGHQHM�Y�����Y\ããLH��9\KOiVHQLH�Y�WêFKWR�StVRPQêFK�SRN\QRFK�R�WRP��
åH��RSUDYD�DOHER�YêPHQD��DN�MH�SRWUHEQi��QH]QtåL�GREX�]iUXþQpKR�
SRNU\WLD��1D�NDåG~�V~þLDVWNX�RSUDYHQ~�DOHER�Y\PHQHQ~�Y�UiPFL�
]iUXN\�VD�PXVt�Y]ĢDKRYDĢ�]iUXND�SR�]RVWiYDM~FX�]iUXþQ~�GREX�

1D�DN~NRĐYHN�V~þLDVWNX�SRG�]iUXNRX��NWRUi�MH�QDSOiQRYDQi�QD
YêPHQX��DNR�WR�Y\åDGXM~�StVRPQp�SRN\Q\�SUH�~GUåEX��VD�PXVt�
Y]ĢDKRYDĢ�]iUXþQi�GRED�SR�GREX�SUHG�SUYêP�SOiQRYDQêP�ERGRP�
QDKUDGHQLD�SUH�W~WR�þDVĢ��$N�VD�V~þLDVWND�SRND]t�SUHG�SOiQRYDQRX�
SUYRX�QiKUDGRX��EXGH�V~þLDVWND�SRG�]iUXNRX�QDKUDGHQi�VSRORþQRVĢRX�
$ULHQV�&RPSDQ\�SRGĐD�ERGX�����Y\ããLH��1D�NDåG~�
V~þLDVWNX�RSUDYHQ~�DOHER�Y\PHQHQ~�Y�UiPFL�]iUXN\�EXGH�SODWLĢ�]iUXND
SR�]RVWiYDM~FH�REGRELH�SUHG�SUYRX�SOiQRYDQRX�YêPHQRX��%H]
RKĐDGX�QD�XVWDQRYHQLD�Y�ERGH�����Y\ããLH��]iUXþQê�VHUYLV��DOHER
RSUDY\�EXG~�SRVN\WRYDQp�QD�YãHWNêFK�VHUYLVQêFK�VWUHGLVNiFK
VSRORþQRVWL�$ULHQV�&RPSDQ\��NWRUp�V~
]D]POXYQHQp�QD�VHUYLV�SUHGPHWQêFK�PRWRURY��0DMLWHĐRYL
QHEXG~�~þWRYDQp�GLDJQRVWLFNp�SUiFH��NWRUi�YHG~�N�XUþHQLX��åH
V~þLDVWND�SRG�]iUXNRX�MH�Y�VNXWRþQRVWL�FK\EQi��]D�SUHGSRNODGX�
åH�WLHWR�GLDJQRVWLFNp�SUiFH�VD�Y\NRQiYDM~�Y�VHUYLVQRP
VWUHGLVNX�VSRORþQRVWL�$ULHQV�&RPSDQ\.
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=É58ÿ1e�32'0,(1.<�7ë.$-Ô&(�6$
9/$671Ì.$�02725$
'iWXP�~þLQQRVWL������������

2%0('=(1e�=É58ÿ1e�9<+/É6(1,(�9ë52%&8
6SRORþQRVĢ�$ULHQV�&RPSDQ\�Y\UiED�VYRMH�PRWRU\�D�Y\EDYHQLH�QD�QDMY\ããHM�
~URYQL�NYDOLW\��DE\�QDãLP�]iND]QtNRP�SULQLHVRO�EH]NRQNXUHQþQ~�PDMLWHĐVN~�
VSRNRMQRVĢ��3URGXNW\�VSRORþQRVWL�$ULHQV�&RPSDQ\�V~�SRG�]iUXNRX�SUH�
S{YRGQêFK�PDMLWHĐRY�QDVOHGRYQH�

52=6$+�=É58.<
1D�ĀR�VD�]iUXND�Y]ĨDKXMH�
6SRORþQRVĢ�$ULHQV�&RPSDQ\�RSUDYt�DOHER�Y\PHQt�DN~NRĐYHN�þDVĢ�DOHER�
þDVWL�PRWRUD��DN�VD�]LVWt�FK\ED�PDWHULiOX�þL�VSUDFRYDQLD�SUL�EHåQRP�
SRXåtYDQt�SRþDV�]iUXþQHM�GRE\�VWDQRYHQHM�QLåãLH��2SUDYD�DOHER�YêPHQD�Y�
UiPFL�]iUXN\�VD�Y\NRQi�EH]�SRSODWNX�]D�MHGQRWOLYp�GLHO\�DOHER�SUiFX�

$NR�]tVNDĨ�]iUXĀQì�VHUYLV�
1D�YODVWQp�QiNODG\�MH�SRWUHEQp�GRGDĢ�PRWRU�DOHER�LQp�]DULDGHQLH�RG
VSRORþQRVWL�$ULHQV�VSROX�VS{YRGQêP�GRNODGRP�R�GiWXPH�QiNXSX�SUHGDMFRYL
PRWRURY�VSRORþQRVWL�$ULHQV�DOHER�GLVWULE~WRURYL��NWRUê�MH�RSUiYQHQê�
Y\NRQiYDĢ�]iUXþQp�RSUDY\��$N�FKFHWH�]LVWLĢ��NGH�VD�QDFKiG]D�QDMEOLåãLH�
DXWRUL]RYDQp�VHUYLVQp�VWUHGLVNR��QDYãWtYWH�ORNDOLWX��ZZZ�DULHQV�FRP�1D�VWUiQNH�
6833257�QiMGHWH�SUHSRMHQLH�DOHER�P{åHWH�]DYRODĢ�QD�þtVOR�
���������������

1((;,678-(�ä,$'1$�,1È�9é6/291È�=È58.$��$/(%2�6$�795'(1,(�
$�632/2ý126ġ�$5,(16�&203$1<�2'0,(7$�9â(7.<�267$71e�
=È58.<��95È7$1(��%(=�2%0('=(1,$��=È58.<�3/1(1,$��
2%&+2'29$7(ď1267,�$/(%2�9+2'1267,�35(�.21.5e71<�Òý(/��
9�ä,$'120�35Ë3$'(��$�32'ď$�ä,$'1(-�7(25,(�1(=267È9$�

632/2ý126ġ�$5,(16�&203$1<�=2'329('1È�=$�35,$0(��
1(35,$0(��1È6/('1e�$/(%2�262%,71e�â.2'<�$/(%2�
32â.2'(1,$��.725e�8753(/�0$-,7(ď��35(�0$-,7(ď$�086Ë�%<ġ�
9é+5$'1é�235$91é�352675,('2.�1$�235$98�$/(%2�9é0(18�
&+<%1(-�6Òý,$67.<��ý$67,�$/(%2�=$5,$'(1,$�632/2ý1267,�
$5,(16�&203$1<��32'ď$�$7�=/2ä.<�=0/89<�632/2ý1267,�
7(.87È�63$ď29$&,$�7(&+12/Ï*,$��//&��9�6Ò/$'(�6�7Ë072�
3Ë6201é0�2%0('=(1Ë0�=È58.<��632/2ý126ġ�$5,(16�&203$1<�
1(329(5,/2�ä,$'18�262%8�1$�835$929$1,(��=0(18�$/(%2�
52=â,529$1,(�=È58.�89('(1é&+�9�72072�'2.80(17(�

2%0('=(1,(�=2'329('1267,
-H�GRUR]XPHQp�D�RGV~KODVHQp��QD�]RGSRYHGQRVĢ�VSRORþQRVWL
$ULHQV�&RPSDQ\�D�QiSUDYX�PDMLWHĐD��þL�Xå�Y�]POXYH��QD�]iNODGH�DNHMNRĐYHN�
]iUXN\��SRUXãHQLH�]iYl]NX��YUiWDQH�QHGEDQOLYRVWL��D�REMHNWtYQHM�]RGSRYHG-
QRVWL�DOHER�LQDN��QHVPLH�E\Ģ�Y\ããt�DNR�N~SQD�FHQD��NWRU~�KUDGt�YODVWQtN��D�]D
åLDGQ\FK�RNROQRVWt�QHVPLH�E\Ģ�VSRORþQRVĢ�$ULHQV�&RPSDQ\�]RGSRYHGQi�]D�
åLDGQH�ãSHFLiOQH��QiKRGQp�DOHER�QiVOHGQp�ãNRG\��YUiWDQH�]UDQHQLD�RV{E��
ãNRG\�QD�PDMHWNX��SRãNRGHQLH�DOHER�VWUDW\�]DULDGHQLD��XãOê�]LVN�DOHER�
SUtMP\��QiNODG\�QD�SUHQiMRP��QiKUDG\�D�ćDOãLH�QiNODG\��D�WR�DM�
YWHG\��DN�VSRORþQRVĢ�$ULHQV�&RPSDQ\�EROD�XSR]RUQHQi�QD�PRåQRVĢ�Y]QLNX�
WDNêFKWR�ãN{G��&HQD�YêURENX�VSRORþQRVWL�$ULHQV�&RPSDQ\�QD�]YiåHQt�V
REPHG]RYDQtP�]iYl]NRY�VSRORþQRVWL�$ULHQV�&RPSDQ\�D�]RGSRYHGQRVĢ�D�
PDMLWHĐD��1LHNWRUp�ãWiW\�QHGRYRĐXM~�Y\O~þHQLH�DOHER�REPHG]HQLH�QiKRGQêFK�
D�QiVOHGQêFK�ãN{G��D�DNR�WDNp��DQL�QHP{åX�E\Ģ�Y\ããLH�XYHGHQp
MD]\N�XSODWQLWHĐQp�SUH�WLHWR�ãWiW\��NWRUp�QHXPRåĖXM~�Y\O~þHQLH�DOHER�
REPHG]HQLH�QiKUDGX�QiKRGQêFK�D�QiVOHGQêFK�ãN{G��7iWR�]iUXND�YiP�GiYD�
ãSHFLILFNp�]iNRQQp�SUiYD�D�P{åHWH�PDĢ�DM�ćDOãLH�SUiYD��NWRUp�VD�OtãLD�RG�
ãWiWX�N�ãWiWX�

9$ä(�35É9$�$�329,11267,�7ë.$-Ô&(
6$�=É58.<
.DOLIRUQVNê�ÒUDG�SUH�RFKUDQX�RY]GXãLD��&DOLIRUQLD�$LU�5HVRXUFHV�%RDUG���
DPHULFNi�$JHQW~UD�SUH�RFKUDQX�åLYRWQpKR�SURVWUHGLD��8QLWHG�6WDWHV�
(QYLURQPHQWDO�3URWHFWLRQ�$JHQF\���86�(3$��D�VSRORþQRVĢ�$ULHQV�
&RPSDQ\�9iP�RFKRWQH�Y\VYHWOLD�]iUXNX�QD�HPLVQê�V\VWpP�SUH�9iã�PDOê�
VSDĐRYDFt�PRWRU�PRGHORYHM�UDG\�SUH�URN��������9�ãWiWH�.DOLIRUQLD�PXVLD�
E\Ģ�QRYp�PDOp�VSDĐRYDFLH�PRWRU\�QDYUKQXWp��VNRQãWUXRYDQp�D�Y\EDYHQp�
WDN��DE\�VSĎĖDOL�SUtVQH�ãWDQGDUG\�Y�REODVWL�RFKUDQ\�RY]GXãLD���6SRORþQRVĢ�
$ULHQV�&RPSDQ\�PXVt�SRVN\WQ~Ģ�]iUXNX�QD�HPLVQê�V\VWpP�9iãKR�PDOpKR�
VSDĐRYDFLHKR�PRWRUD�QD�REGRELD�XYHGHQp�QLåãLH�SRG�SRGPLHQNRX��åH�9iã�
PDOê�VSDĐRYDFt�PRWRU�QHERO�SUHGPHWRP�QHVSUiYQHKR�SRXåLWLD��]DQHGED-
QLD�DOHER�QHYKRGQHM�~GUåE\�

(PLVQê�V\VWpP�9iãKR�PRWRUD�VD�P{åH�VNODGDĢ�]R�V~þLDVWRN�DNR�
NDUEXUiWRU�DOHER�SDOLYRYp�QiGUåH��SDOLYRYp�SRWUXELH��YLHþND�SDOLYRYHM�
QiGUåH��YHQWLO\��XKOtNRYp�QiGUåH��ILOWUH��KDGLFH�QD�RGYRG�YêSDURY��VYRUN\��
NRQHNWRU\�D�ćDOãLH�V~YLVLDFH�NRPSRQHQW\�

32.5<7,(�=É58.<�9ë52%&8
1D�WHQWR�6\VWpP�UHJXOiFLH�HPLVLt�MH�]iUXND�GYD�URN\��$N�VD
V~þLDVWN\�V~YLVLDFH�V�HPLVLDPL�QD�YDãRP�]DULDGHQt�SRND]LD�
V~þLDVWN\�EXG~�RSUDYHQp�DOHER�QDKUDGHQp�VSRORþQRVĢRX
$ULHQV�&RPSDQ\�

=É58ÿ1É�=2'329('126ħ�0$-,7(Ĕ$
$NR�PDMLWHĐ�PDOpKR�RII�URDG�PRWRUD��VWH�]RGSRYHGQt�]D�YêNRQ
~GUåE\��DNR�MH�XYHGHQp�Y�SUtUXþNH��6SRORþQRVĢ�$ULHQV�&RPSDQ\�

RGSRU~þD��DE\�VWH�]DFKRYDOL�YãHWN\�GRNODG\�WêNDM~FH�VD�~GUåE\�YiãKR�
PDOpKR�RII�URDG�PRWRUD��DOH�VSRORþQRVĢ�$ULHQV�&RPSDQ\�P{åH�SRSULHĢ�
]iUXNX�SUH�QHGRVWDWRN�GRNODGRY�DOHER�]D�Yiã�QH~VSHFK�SUL�]DEH]SHþHQt�
SOQHQLD�YãHWNêFK�SOiQRYDQHM�~GUåE\��$NR�PDMLWHĐ�PDOpKR�RII�URDG�PRWRUD��
PDOL�E\�VWH�E\Ģ�YHGRPt�WRKR��åH�6SRORþQRVĢ�$ULHQV�&RPSDQ\�9iP�P{åH�
RGRSULHĢ�]iUXNX��DN�Yiã�PDOê�RII�URDG�PRWRU�DOHER�þDVĢ�]O\KDO�NY{OL�
]QHXåtYDQLX��]DQHGEiYDQLX��QHVSUiYQHM�~GUåE\�DOHER�QHVFKYiOHQêP�
]PHQiP��

6WH�]RGSRYHGQê�]D�WR��DE\�VWH�VYRM�PDOê�VSDĐRYDFt�PRWRU�GRQLHVOL�GR�
QLHNWRUpKR�]�SUHGDMQêFK�PLHVW�VSRORþQRVWL�$ULHQV�&RPSDQ\�þR�QDMVN{U�SR�
Y]QLNX�SUREOpPX��=iUXþQi�RSUDYD�E\�PDOD�E\Ģ�Y\NRQDQi�Y�SULPHUDQRP�
þDVRYRP�REGREt��QLH�YãDN�GOKãRP�DNR����GQt���9�SUtSDGH�DNêFKNRĐYHN�
RWi]RN�WêNDM~FLFK�VD�9DãLFK�SUiY�D�SRYLQQRVWt�Y\SOêYDM~FLFK�]R�]iUXN\�E\�
VWH�PDOL�NRQWDNWRYDĢ�VSRORþQRVĢ�$ULHQV�QD�WHOHIyQQRP�þtVOH�
���������������
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9$ä(�35É9$�$�329,11267,�7ë.$-Ô&(�6$�=É58.<
äLDGRVĢ�$ULHQV�&RPSDQ\�R�FHUWLILNiFLX
]DUXþXMH�NRQHþQpPX�NXSXM~FHPX�D�NDåGpPX�ćDOãLHPX�NXSXM~FHPX��åH
PRWRU�MH�
����QDYUKQXWê��Y\EXGRYDQê�D�Y\EDYHQê�WDN��DE\�VSĎĖDO�YãHWN\�SODWQp�

SUHGSLV\�D
����EH]�FKêE�PDWHULiOX�D�VSUDFRYDQLD��NWRUp�VS{VREXM~�]O\KDQLH�V~þLDVWRN�

SRG�]iUXNRX��åH�PXVt�E\Ģ�URYQDNi�YR�YãHWNêFK�Yê]QDPQêFK�
KĐDGLVNiFK�þDVWL��DNR�MH�RStVDQp�Y�åLDGRVWL�R�FHUWLILNiFLX�$ULHQV�
&RPSDQ\�

=É58ÿ1É�'2%$
=iUXþQi�GRED�VD�]DþtQD�GĖRP�GRGDQLD�PRWRUD�DOHER�]DULDGHQLD�NX
NRQHþQpPX�VSRWUHELWHĐRYL�DOHER�GĖRP�SUYpKR�XYHGHQLD�GR�SUHYiG]N\�
=iUXþQi�GRED�MH�GYD�URN\�

=É58.8�35(�',(/<�6Ô9,6,$&(�6�(0,6,28
3RGĐD�XUþLWêFK�SRGPLHQRN�D�Y\O~þHQt��DNR�MH�XYHGHQp�QLåãLH��]iUXND�QD
GLHO\�V~YLVLDFH�V�HPLVLRX�MH�QDVOHGRYQi�
����3UH�NDåG~�þDVĢ�SRG�]iUXNRX��NWRUi�QLH�MH�QD�SURJUDPH�YêPHQ\��DNR�VD�

WR�Y\åDGXMH�Y�GRGDQRP�StVRPQRP�QiYRGH�QD�~GUåEX�MH�RSRGVWDWQHQi�
]iUXþQi�GRED�XYHGHQp�Y\ããLH��$N�V~þLDVWND�]O\Ki�SRþDV�REGRELD�
]iUXþQpKR�SRNU\WLD��EXGH�RSUDYHQi�DOHER�Y\PHQHQi�$ULHQV�&RPSDQ\�
SRGĐD�SRGRGGLHOX�QLåãLH��1D�NDåG~�WDN~WR�RSUDYHQ~�DOHER�Y\PHQHQ~�
V~þLDVWNX�Y�UiPFL�]iUXN\�VD�EXGH�Y]ĢDKRYDĢ�]iUXND�SR�]RVWiYDM~FH�
]iUXþQp�REGRELH�

����3UH�NDåG~�þDVĢ�SRG�]iUXNRX��QD�NWRU~�MH�Y�StVRPQêFK�SRN\QRFK�
QiYRGX�SOiQRYDQi�LED�SUDYLGHOQi�NRQWUROD��MH�]iUXþQi�GRED�XYHGHQp�
Y\ããLH��1D�NDåG~�WDN~�RSUDYHQ~�DOHER�Y\PHQHQ~�V~þLDVWNX�VD�EXGH�
Y]ĢDKRYDĢ�]iUXND�SR�]RVWiYDM~FX�]iUXþQ~�GREX�

����3UH�NDåG~�þDVĢ�SRG�]iUXNRX��QD�NWRU~�MH�QDSOiQRYDQi�YêPHQD��DNR�VD�
WR�Y\åDGXMH�Y�GRGDQRP�StVRPQRP�QiYRGH�QD�~GUåEX��MH�]iUXND�SR�
GREX�SUHG�SOiQRYDQêP�SUYêP�ERGRP�YêPHQ\�WHMWR�þDVWL��$N�VD�
QHSRGDUt�Y\PHQLĢ�V~þDVĢ�SUHG�SUYRX�SOiQRYDQRX�YêPHQRX��EXGH�
RSUDYHQi�DOHER�Y\PHQHQi�Y�$ULHQV�&RPSDQ\�SRGĐD�ERGX�����QLåãLH��
1D�NDåG~�WDN~�þDVĢ�RSUDYHQ~�DOHER�Y\PHQHQ~�Y�UiPFL�]iUXN\�EXGH�

WUYDĢ�]iUXND�SR�]RVWiYDM~FH�REGRELH�SUHG�ERGRP�SUYHM�SOiQRYDQHM�
YêPHQ\�

����2SUDYD�DOHER�YêPHQD�DNHMNRĐYHN�þDVWL�SRG�]iUXNRX�SRGĐD�]iUXþQêFK�
SRGPLHQRN�EXGH�Y\NRQDQi�QD�]iUXþQHM�VWDQLFL�EH]SODWQH�SUH�PDMLWHĐD�

���� %H]�RKĐDGX�QD�WX�XYHGHQp�XVWDQRYHQLD�]iUXþQê�VHUYLV�D�RSUDY\�
Y\NRQiYDM~�YãHWN\�SUHGDMQp�PLHVWD�VSRORþQRVWL�/LTXLG�&RPEXVWLRQ�
7HFKQRORJ\��/&&��NWRUp�V~�RSUiYQHQp�Y\NRQiYDĢ�VHUYLV�SUHGPHWQêFK�
PRWRURY��

���� 0DMLWHĐ�PRWRUD�QHSODWt�åLDGQH�SRSODWN\�]D�GLDJQRVWLFNp�~NRQ\��NWRUp�
SULDPR�V~YLVLD�V�GLDJQRVWLNRX�FK\EQHM�V~þLDVWN\�HPLVQpKR�V\VWpPX��
QD�NWRU~�VD�Y]ĢDKXMH�]iUXND��SRG�SRGPLHQNRX��åH�WLHWR�GLDJQRVWLFNp�
~NRQ\�EROL�Y\NRQDQp�Y�]iUXþQRP�VHUYLVQRP�VWUHGLVNX�

����$ULHQV�&RPSDQ\�MH�]RGSRYHGQi�]D�ãNRG\�VS{VREHQp�]O\KDQtP�LQêPL�
þDVĢDPL�PRWRUD�Y�UiPFL�]iUXN\�DNpKRNRĐYHN�RSUiYQHQHM�þDVWL�

����9�SULHEHKX�]iUXþQHM�GRE\�PRWRUD�GHILQRYDQHM�Y\ããLH��$ULHQV�&RPSDQ\�
EXGH�XGUåLDYDĢ�GRGiYN\�þDVWt�SRG�]iUXNRX��GRVWDWRþQH�QD�VSOQHQLH�
RþDNiYDQpKR�GRS\WX�SR�WDNêFKWR�þDVWLDFK�

����.DåGê�QiKUDGQê�GLHO�P{åH�E\Ģ�SRXåLWê�SUL�Y\NRQiYDQt�DNHMNRĐYHN�
]iUXþQHM�~GUåE\�DOHER�RSUDY\�D�EXGH�SRVN\WRYDQê�EH]SODWQH�SUH�
PDMLWHĐD��7DNpWR�SRXåLWLH�QH]QtåL�]iUXþQ~�SRYLQQRVĢ�$ULHQV�&RPSDQ\�

�����3ULGDQp�DOHER�XSUDYHQp�V~þLDVWN\��NWRUp�QLH�V~�SRYROHQp�5DGRX�
9]GXãQêFK�=GURMRY�QHP{åX�E\Ģ�SRXåLWp��7DNpWR�SRXåLWLH�P{åH�
SRVO~åLĢ�DNR�]iNODG�SUH�RGPLHWQXWLH�UHNODPiFLH��$ULHQV�&RPSDQ\�
QHQHVLH�]RGSRYHGQRVĢ�]D�]O\KDQLH�GLHORY�SRG�]iUXNRX��NWRUp�EROL�
SULGiYDQp�DOHER�XSUDYHQp�

2SUDYD�DOHER�YêPHQD�DNpKRNRĐYHN�QiKUDGQpKR�GLHOD��NWRUi�E\�LQDN�EROD
VS{VRELOi�SUH�XSODWQHQLH�]iUXN\��P{åH�E\Ģ�Y\O~þHQi�VR�]iUXN\��DN
$ULHQV�&RPSDQ\�SRXNiåH��åH�]DULDGHQLH
EROR�]QHXåLWp��]DQHGEiYDQp��DOHER�QHVSUiYQH�XGUåRYDQp�D�åH�WDNpWR
]QHXåtYDQLH��]DQHGEiYDQLH��DOHER�QHVSUiYQD�~GUåED�EROD�SULDPRX�
SUtþLQRX�RSUDY\�DOHER�YêPHQ\��9�WHMWR�V~YLVORVWL�YãHWN\�RSUDY\�WRYiUHQVN\
LQãWDORYDQêFK�V~þDVWt�D�]PHQD�GREUH�IXQJXM~FHKR�QDVWDYHQLD
REPHG]RYDþD��MH�G{YRGRP�QD�Y\O~þHQLH�]R�]iUXN\��=iUXND�VD�Y]ĢDKXMH�QD�
QLåãLH�XYHGHQp�V~þLDVWN\�HPLVQpKR�V\VWpPX��DN�EROL�QDLQãWDORYDQp�SULDPR�
SUL�YêUREH�

����'iYNRYDQLH�SDOLYRYpKR�V\VWpPX
� �L��.DUEXUiWRU�D�YQ~WRUQp�GLHO\��D���DOHER�UHJXOiWRU�WODNX�DOHER�V\VWpP�

YVWUHNRYDQLD�SDOLYD�
� ��LL��.RQWUROQê�D�ULDGLDFL�V\VWpP�]PLHãDYDQLD�Y]GXFKX�D�SDOLYD
� �LLL��6\VWpP�RERKDFRYDQLD�]PHVL�SUL�VWXGHQRP�ãWDUWH
����9]GXFKRYê�LQGXNþQê�V\VWpP
� ��L��6\VWpP�ULDGHQpKR�QDViYDQLD�KRU~FHKR�Y]GXFKX
� �LL��6DFLH�SRWUXELH
� �LLL��9]GXFKRYê�ILOWHU
����6\VWpP�]DSDĐRYDQLD
� �L��=DSDĐRYDFLH�VYLHþN\
� �LL��0DJQHWLFNê�DOHER�HOHNWURQLFNê�V\VWpP�]DSDĐRYDQLD
� �LLL��6\VWpP�SUHGVWLKX�RQHVNRUHQLD�]DSDĐRYDQLD
����6\VWpP�UHFLUNXOiFLH�YêIXNRYêFK�SO\QRY��(*5�
� �L��(*5�YHQWLO�WHOD��D�SRGORåND�NDUEXUiWRUD�Y�SUtSDGH�SRWUHE\
� �LL��6\VWpP�VSlWQHM�Yl]E\�D�NRQWURO\�(*5�V\VWpPX
����9VWUHFKRYDFt�V\VWpP�Y]GXFKX

� �L��Y]GXFKRYê�NRPSUHVRU�DOHER�SXO]DþQê�YHQWLO
� �LL��9HQWLO\�PDM~FH�YSO\Y�QD�GLVWULE~FLX�SU~GX
� �LLL��GLVWULE~FLD�Y�VDFRP�SRWUXEt
����.DWDO\]iWRU�DOHER�V\VWpP�WHSHOQpKR�UHDNWRUD
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Pre diely a servis ARIENS motorov v celej Európe, kontaktujte prosím:
Eurogarden NV / SA
Sint-Truidensesteenweg 252 - 3300 Tienen – Belgicko
Telefón: 00 32 16 80 54 24
E-mail: info@eurogarden.be
Fax: 00 32 16 80 54 38

RAKÚSKO
Hochfilzer Forst-Garten-Umwelt GmbH & Co
Telefón: 011-43-5338-84050
Fax: 011-43-5338-8405-32
011-43-5338-8405-33
Email: info@hochfilzer.com
ronald.hrnecek @ hochfilzer.com
Webová stránka: www.hochfilzer.com

BELGICKO
S. A. Matermaco N.V.
Telefón: 011-32-816-27-500
011-32-2-727-0382 (Wils)
Fax: 011-32-227-27-0363
011-32-2-705-7855
Email: info@matermaco.be
wils@matermaco.be

ý(6.È�5(38%/,.$
Mountfield A.S.
Telefón: 420-255-7042-61
Fax: 420-72-40-16-291
Email: marek.david @ mountfield.cz
Webová stránka: http://www.mountfield.cz

'È16.2
Scan-Motor A / S
Telefón: 011-458-652-1255
Fax: 011-458-652-4955
Email: bk@scan-motor.dk
Webová stránka: www.scan-motor.dk

FÍNSKO
Oy Ab Elfving
Telefón: 011-358-9-870-87832
Fax: 011-358-9-870-87803
Email: kim.holmstrom @ elfving.fi

FRANCÚZSKO
ETS P.P.K.
Telefón: 011-33-1-34-11-50-50
011-33-1-34-11-50-51 (Philippe)
Fax: 011-33-1-39-81-68-58
Email: ppk@ppk.fr
phil.klomp @ ppk.fr (Philippe)
Webová stránka: www.ppk.fr

HOLANDSKO
S. A. Matermaco N.V.
Telefón: 011-32-2-727-0360 (centrálne)
011-32-2-727-0382 (Wils)
Fax: 011-32-2-727-0363
011-32-2-705-7855
Email: info@matermaco.be
wils@matermaco.be
Webová stránka: www.matermaco.be

ÍRSKA REPUBLIKA
John Atkins & Co Ltd
T / A Atkins McKenzies Grass stroje
Telefón: 011-353-21-454-2811
Fax: 011-353-21-454-2864
Email: mark.wolfe @ atkins.ie
Webová stránka: http://www.atkins.ie

HELTHUIS TUIN EN PARKMACHINES
Helthuis Tuin En Parkmachines
Telefón: 011-312-647-23464
Fax: 011-312-647-22722
Email: helthuis@helthuis.Com

SEVERNÉ ÍRSKO
ËUVN\�3RĐQRKRVSRGiUVNH�	�]iKUDGQi�WHFKQLND
Ltd
Telefón: 011-353-1-846-3922
Fax: 011-353-1-846-1321
Email: paul@fgm.uk.net

TALIANSKO
Ditta Sivini Mario
Telefón: 011-390-30-3760-333
Fax: 011-390-30-3366-093
Email: info@sidan.it
Webová stránka: www.sidan.i

NÓRSKO
Sovde A / S
Telefón: 011 - 750 47-69-264 750
Fax: 011-47-69-26-01-47
Email: info@sovde.no
Webová stránka: www.sovde.no

32ď6.2
AMA Poland Sp. Z. o.o.
Telefón: 011-48-22-7697-661
Email: dariusz.kijoch @ amapoland.pl
info@amapoland.pl
Webová stránka: www.amapoland.pl

RUSKO
Sprint-M
Telefón: 011-7-095-739-4826
Fax: 011-7-095-739-4827
Email: info@sprint-m.ru
Webová stránka: www.sprint-m.ru

ŠPANIELSKO
Comercial de Suministros, S.L.
Telefón: 011-34-94453-1011
Fax: 011-34-94471-1273
Email: borja@suminis.com
Webová stránka: www.suminis.com

TURECKO
Mapas Hirdavatcilik Ithalat V
Telefón: 011-90-216-576-9072
Fax: 011-90-216-576-8206
Email: Victor.mori @ mapas.com.tr

632-(1e�.5Èď296792
Farma & záhradná technika
Telefón: 011-44-1480-450-909
Fax: 011-44-1244-674-499
Email: paul@fgm.uk.net
Webová stránka: www.fgm.uk.net

ýDVWL�'HSRW��*URXQGVFDUH��/7'
Telefón: 011-44-1282-860444
Fax: 011-44- 1282 -860.555
Email: chris@ggmgroundscare.co.uk
Webová stránka: www.ggmgroundscare.com
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